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Úvod 

 

Jazyk je spole čenský jev, který je prost ředkem dorozumívání, 

výměny myšlenek a vzájemného pochopení v lidském kolekt ivu. 

Jazyk se tedy vyvíjí spolu se spole čností - každá zm ěna 

odehrávající se ve spole čnosti se nutn ě odrazí v jazyce. Tento 

jev je zvláš ť patrný ve slovní zásob ě jazyka, nebo ť každý nový 

jev, nový p ředmět, nová skute čnost musí být náležit ě 

pojmenovány. Nová slova nevznikají jen na bázi star ší slovní 

zásoby jazyka, ale také p řejímáním slov z jazyk ů cizích. 

Vzhledem k historickým, kulturním a politickým souv islostem 

byla pro češtinu dlouho velmi významným a inspirujícím jazyke m 

němčina. Z n ěmčiny se nejen p řejímala nová slova, ale n ěmčina 

také zprost ředkovala p řejetí slov do češtiny z jazyk ů jiných. 

 

Protože nás problematika p řejímání cizích slov, konkrétn ě 

germanism ů a možnosti jejich následné adaptace zaujala, 

zaměříme se v této práci na germanismy v konkrétním píse mném 

jazykovém projevu – literárním textu Jaroslava Rudi še Nebe pod 

Berlínem. D ějišt ěm prózy Nebe pod Berlínem je, jak je patrno 

z názvu, práv ě n ěmecká metropole. Z tohoto d ůvodu je text 

bohatý na germanismy, které se pohybují na r ůzných stupních 

adaptace do českého jazyka. 

 

V této práci bude nejprve prezentována problematika  p řejímání 

cizích slov a možnosti jejich adaptace. Uvedeme tak é možné 

definice germanismu a stru čně p ředstavíme autora prózy Nebe 

pod Berlínem Jaroslava Rudiše i literární text samo tný. Hlavní 

část práce bude v ěnována analýze vybraného materiálu. 

Germanismy vyskytující se v textu rozd ělíme do n ěkolika 

typových skupin. Podmínkou za řazení jednotlivých lexém ů do 

skupiny bude stupe ň jejich integrace do českého jazykového 

systému. P ři práci se tedy budeme pohybovat na pomyslné ose, 

jejíž hranici tvo ří na jedné stran ě slova zcela neadaptovaná  
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– originální a na stran ě druhé slova zcela adaptovaná, která 

jsou hláskovou stavbou, gramaticky i formáln ě p řizp ůsobena 

českému jazykovému systému. P ři práci s materiálem budeme 

vycházet z textu Jaroslava Rudiše, čili budeme sledovat, jakým 

způsobem autor s germanismy pracuje, zda pokud to jde,  využívá 

možnosti adaptace, nebo jestli naopak dává p řednost 

originálnímu neadaptovanému tvaru a pro č. Všechny komentované 

lexémy budou doloženy konkrétními p říklady z textu. 

 

V záv ěru naší práce se pokusíme shrnout a vyhodnotit získ ané 

výsledky. V souvislosti s tím se zamyslíme nad vhod ností či 

nevhodností Rudišem zvolených tvar ů vzhledem k celkovému 

jazykovému ztvárn ění textu Nebe pod Berlínem. 
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1 Teoretická část 

 

1.1. P řejímání slov z cizích jazyk ů 

 

Neustálý spole čenský rozvoj, nástup masových médií  

a multimediální komunikace, která minimalizuje vzdá lenosti 

mezi lidmi po celém sv ět ě, rostoucí vývoj ve v ědě a technice  

– to vše s sebou p řináší pot řebu nových pojm ů a pojmenování. 

 

Jazyk disponuje množstvím r ůzných prost ředk ů k vytvá ření 

nových pojmenování. Charakteristickou skute čností pro tyto 

prost ředky je fakt, že navazují na všechno, co již bylo 

v jazyce vytvo řeno – vycházejí tedy ze slovní zásoby vlastní 

danému jazyku. Mezi slovotvorné postupy, které vych ázejí z již 

existující slovní zásoby pat ří nap ř. derivace, konverze apod. 

Mimo tyto prost ředky čerpající ze slovní zásoby daného jazyka, 

je jednou z nejsnazších cest pro tvorbu nového pojm enování 

přejetí hotového pojmenování z jazyka cizího. 1 

 

Problematiku p řejímání slov z cizího jazyka analyzují Josef 

Filipec a František Čermák v České lexikologii : 

 

„P řejímání je d ůsledkem kontakt ů jazyk ů, jejich vzájemné 

ekonomické, politické a kulturní situace, d ůsledkem poznávání 

cizích skute čností a pot řeby pojmenovat je. Mezi p řejatými 

slovy p řevládají substantiva. Cizí vlivy se projevují 

především na úseku terminologie, zvlášt ě technické, výrobní, 

obchodní, sportovní či hudební. Cizí slova se objevují také 

v p řekladech, v ětšinou jsou p říznaková a charakterizují jisté 

prost ředí, stávají se tedy i prost ředkem synonymického 

odsti ňování a diferenciace. Uživatelé jazyka k nim zaujím ají 

r ůzné postoje, pro české prost ředí byl charakteristický, 

zejména v povále čném období, puristický strach z germanism ů. 

                                                 
1 Viz Dokulil Miloš.: Tvoření slov v češtině I. Praha, Nakladatelství ČSAV 1962, s. 19 – 28. 
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Je t řeba rozlišovat mezi prost ředky p řevzatými z jednotlivých 

konkrétních jazyk ů, a to bu ď p římo nebo zprost ředkovan ě, 

prost řednictvím dalších jazyk ů, a prost ředky n ěkolika 

kulturním jazyk ům spole čnými, internacionalismy.“ 2 

 

Čermák s Filipcem v p ředcházejícím odstavci zmi ňují puristický 

strach z germanism ů. Vzhledem k tomu, že se jedná o jev, který 

byl pro české jazykové prost ředí p ředevším ve vztahu v ůči 

germanism ům typický, krátce se u n ěj zastavíme. 

 

Purismus neboli brusi čství je v Encyklopedickém slovníku 

češtiny  definován jako soubor hledisek regulujících kodifi kaci 

a kulturu spisovného jazyka ve shod ě s ideálním modelem 

„ čistého“ jazyka eliminováním prvk ů, které jsou s tímto 

modelem v rozporu. Purismus prob ěhl v historii spisovné 

češtiny hned n ěkolikrát: v dob ě Husov ě, v období barokním, 

v dob ě národního obrození a siln ě zejména v 70. – 90. letech 

19. století, kdy byl český purismus paradoxn ě podnícen 

purismem n ěmeckým, který byl zam ěřen p ředevším proti 

galicism ům. Na o čiš ťování češtiny od cizích, zvlášt ě n ěmeckých 

vliv ů, se podílelo n ěkolik desítek českých intelektuál ů. 3 

 

Puristický strach z germanism ů je dnes již minulostí. Na tuto 

skute čnost má patrn ě vliv také fakt, že n ěmčina ztratila své 

dominantní p ůsobení na český jazyk, které jí v minulosti 

náleželo. Její postavení p řevzala, p ředevším v souvislosti 

s rozvojem informa čních technologií, angli čtina. 

 

 

                                                 
2 Srov.Filipec, J. – Čermák, F.: Česká lexikologie. Praha, Academia 1985, s. 120 – 127. 
3 Srov. Karlík, P. – Nekula, M.: Encyklopedický slovník češtiny. Praha, NLN 2002, s. ? 
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1.2. Výp ůj čky 

 

Výpůj čky, tedy slova nebo výrazy p řejaté z cizího jazyka, lze 

rozd ělit do n ěkolika kategorií. Pro ú čely této práce p řejímáme 

typologii výp ůj ček dle Karlíka a Nekuly uvedenou 

v Encyklopedickém slovníku češtiny .  

 

Karlík s Nekulou roz čle ňují výp ůj čky na: fonologické (nap ř. 

posun bilabiálního w v labiodentální v  pod vlivem 

labiodentálního f ve výp ůj čkách z n ěmčiny, p ři čemž toto v  se 

následn ě fonologizovalo), morfologické  (nap ř. vznik n ěmeckého 

futura na bázi futura českého) , slovotvorné (nap ř. 

abstrahované formanty z výp ůj ček ur čitých slovotvorných typ ů 

jako ř./lat. – ista : kapitalista, - ismus : romantismus, - izovat : 

decentralizovat),  syntaktické (nap ř. syntaktický model 

z angli čtiny - den co den, den po dni ← „day after day“) , 

textové (za humanismu a baroka p řejetí složité a rozsáhlé 

periody ciceronského typu se symetricky budovaným p ředv ětím a 

záv ětím) , lexikální  (nudle ← Nudel, štempl ← Stempel, flek ← 

Fleck), resp. sémantické  ( brigáda – p ůvodn ě vojenská, poté i 

pracovní), frazeologické (ud ělat n ěčemu konec ← „Ende machen“) 

a pragmatické (nap ř. rozší ření onikání a onkání pod vlivem 

němčiny).  

 

Pro zám ěry této práce je podstatná zejména kategorie výp ůj ček 

lexikálních, nebo ť všechny analyzované lexémy z textu 

Jaroslava Rudiše Nebe pod Berlínem jsou výp ůj čkami 

lexikálními.  

 

Auto ři Encyklopedického slovníku  kategorii lexikálních 

výp ůj ček dále diferencují na p řejímky a kalky, pop ř. jejich 

kombinaci v české lingvistice známou jako hybridy. Lexikální 

výp ůj čky Karlík s Nekulou ozna čují jako p řejímky. Kalky jsou 

zvláštní skupina jednotek motivovaných z hlediska 
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přejímajícího jazyka, které se dále diferencují na ka lky 

slovotvorné, frazeologické, sémantické a hybridní. 4  

 

Na základ ě kritéria rozší řenosti rozlišují Karlík s Nekulou 

výrazy s rozší řením (celo)evropským – evropeismy ( č. árie , angl. 

aria , n ěm. arie , it. aria , fr. aria , šp. aria , apod.) a výrazy 

s rozší řením celosv ětovým – internacionalismy  ( č. sport , angl. 

sport , n ěm. sport , it. sport , fr. sport , apod.), p ři čemž 

vzhledem ke stále postupující globalizaci sv ěta pozbývá toto 

rozlišení platnosti. 

                                                 
4 Srov. Čermák, F. – Filipec, J.:Česká lexikologie. Praha 1985, s. 122. 
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1.3. Zapojování lexikálních jednotek cizího p ůvodu do systému 

české lexikální zásoby 

 

Přejetí cizího slova do českého jazykového systému není 

jednoduchý proces. Obvykle probíhá v n ěkolika fázích, p ři čemž 

ne všechna slova lze do češtiny zcela adaptovat. Zapojování 

lexikálních jednotek cizího p ůvodu do systému české lexikální 

zásoby je pro naši práci podstatnou kapitolou. Anal yzovaná 

excerpta z Rudišova textu Nebe pod Berlínem se v te xtu 

vyskytují v r ůzných fázích integrace do českého jazyka.  

 

Jedním z d ůležitých krok ů p ři p řejímání slov z cizích jazyk ů 

je jejich slovn ědruhové za řazení. Výjimku tvo ří slova-termíny 

a slova ozna čující cizí reálie, u nichž je zárove ň s formou 

přejímán i jejich lexikální význam. U ostatních p řejímaných 

slov m ůže, ale také nemusí být p řejata i taková významová 

struktura, jakou má slovo v p ůvodním jazyce. V p řípad ě, kdy 

význam p řejímaného slova nemusí být pro uživatele jazyka 

zřejmý, je možné v psaném textu umístit vysv ětlení tohoto 

významu.  

 

V sou časné dob ě je dominantním zdrojem p řejímaných slov 

angli čtina, ale m ůžeme se setkat i s p řejímkami 

z francouzštiny, špan ělštiny, ruštiny, apod. Spolu s obrovským 

rozmachem informa čních technologií dochází k tomu, že se 

v domácím jazyce stále čast ěji vyskytují jednotlivá slova  

a slovní spojení ozna čující p ředměty a jevy cizího prost ředí. 5 

V próze Jaroslava Rudiše Nebe pod Berlínem se nachá zí celá 

řada slov charakterizujících jevy cizího, v tomto p řípad ě 

německého, prost ředí. Velká část t ěchto slov, zejména 

toponymická pojmenování berlínských čtvrtí a ulic, z ůstávají 

často pouze ve funkci p říležitostných výp ůj ček, které jsou 

                                                 
5 Srov. Martincová, Olga.: Problematika neologismů v současné spisovné češtině. Praha, UK 1983, s. 102 – 103. 
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vázány na konkrétní jazykový projev a do slovní zás oby se 

zpravidla nev čle ňují. 

 

Na jedné stran ě tedy máme p řejatá slova zcela po češt ělá, 

adaptovaná a na stran ě druhé slova citátová. Mezi t ěmito dv ěma 

rovinami existuje celá řada p řechod ů a mezistup ňů. Diference 

se objevují p ředevším v pravopise p řejímaných slov. Pravopis 

přejímaných slov m ůže z ůstat zachován (angl. e-mail , image ) 

nebo dochází k jeho rozkolísání a tvorb ě dublet 

(angl. marketing  i marketink ). Poté dochází k po češt ění, a to 

buď plnému ( džungle ) nebo p řednostnímu ( džus , špagety ).  

 

V kodifika čních p říru čkách jakými jsou Pravidla českého 

pravopisu  a Slovník spisovné češtiny  se zhruba od  druhé 

poloviny 50. let projevuje z řetelná tendence k po češťování 

přejímaných slov. Mezi první atributy zna čící sklon 

k po češťování p řejímaných slov pat řila tendence funk čně 

fonetizovat pravopis, která byla sou částí procesu sm ěřujícího 

k zjednodušení a zp řístupn ění spisovného jazyka širokým 

vrstvám uživatel ů. V cizích slovech bylo zavedeno psaní  

t místo th  a z  místo s . Psaní s  však bylo ješt ě ponecháno  

v latinské p řípon ě – ismus ,  rovn ěž tak v n ěkolika slovech 

humanistické tradice filosofie , gymnasium , president , 

presidium , universita  (a v jejich odvozeninách). Dále také  ve 

slovech nezdomácn ělých, jako nap ř. cirrhosis , gnose , 

gnoseologie , apod.  a rovn ěž v n ěkterých vlastních jménech 

osobních a zem ěpisných. Tyto výjimky byly pozd ěji zrušeny. 6  

 

V sou časné dob ě se pokra čuje v tendenci zjednodušit  

a zp řístupnit spisovný jazyk širokým vrstvám uživatel ů. 

Přejímaná slova se často pravopisn ě po češťují, p ři čemž zp ůsob 

psaní zpravidla odpovídá jejich české spisovné výslovnosti, 

samozřejm ě s n ěkterými odchylkami. Po češt ění pravopisu se 

                                                 
6 Srov. < http://cs.wikipedia.org/wiki/Pravidla_%C4%8Desk%C3%A9ho_pravopisu>[cit. 2009-12-09] 
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projevuje nap ř. takto: písmeno c  vyslovované jako [k] se píše 

jako k , zjednodušují se písmena zdvojená ( ss , ll , mm, apod.), 

ve slovech zdomácn ělých se p ůvodní s  vyslovované v češtin ě 

jako [z] píše z  – u n ěkterých slov se však píše s  nebo z  ve 

shod ě s dvojí spisovnou výslovností ( diskuse  i diskuze ), atd. 7 

 

Stupe ň za člen ěnosti do českého jazykového systému reprezentuje 

také morfologická utvá řenost p řejatých slov. Část p řejatých 

slov se sklo ňuje analogicky podle p říslušného českého vzoru 

( tragédie, oficír, fotbal ), n ěkterá substantiva mohou být 

nesklonná i sklonná ( revue ) a kone čně zna čné množství 

přejatých substantiv z ůstává nesklonné ( klišé, ragú ).  

 

Co se tý če slovního p řízvuku, tak u p řejímaných slov, která 

mají p řízvuk na jiné než první slabice, dochází p ři p řejetí 

t ěchto slov k p řesunutí p řízvuku na slabiku první. D ůležitá je 

také zm ěna výslovnosti hlásek typických pro cizí jazyk a to   

i p řesto, že grafická podoba slov z ůstává nezm ěněna ( interview 

- intervjú , revue - revý ). 

 

Dokladem skute čnosti, že p řejaté slovo zdomácn ělo, je fakt, že 

dané slovo tvo ří v češtin ě odvozeniny a složeniny. 

Míru za člen ěnosti p řejatého slova reprezentuje také 

sémaziologicko-onomaziologická derivace na základ ě podobnosti 

( bestie fašismu ) a pojmové souvislosti ( centrum , rezervace ). 

 

Přejatá slova mohou vytvá řet homonymii. Homonyma jsou p řevzata 

z r ůzných jazyk ů – nap ř. raketa  „pálka“ z arabštiny p řes 

angli čtinu, „létací stroj“ z italštiny p řes n ěmčinu, apod. 

Přejatá slova se také stávají členy synonymických řad a jsou 

tu i základními synonymy – nap ř. imunita  – obranyschopnost . 

 

                                                 
7 Srov. Akademická Pravidla českého pravopisu. Praha 2008, s.28 – 34. 
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A kone čně n ěkterá cizí slova p řejímáme v díl čích systémech, 

jako nap říklad sportovní názvosloví z angli čtiny ( fotbal , 

volejbal , basketbal , hokej , apod.), pop ř. tyto díl čí systémy 

přejatá slova spoluutvá řejí v kombinaci se slovy domácími 

( mlok , čolek , ješt ěrka , žába ). 8 

                                                 
8 Srov. Filipec, J. – Čermák, F.: Česká lexikologie. Praha, Academia 1985, s. 120 – 127. 
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1.4. Definice germanismu 

 

Vzhledem k historickým, politickým a kulturním souv islostem 

tvo ří germanismy nedílnou sou část naší slovní zásoby a zárove ň 

jsou d ůležitou komponentou naší práce. Z tohoto d ůvodu 

považujeme za vhodné p ředstavit zde oficiální definice 

germanism ů prost řednictvím výkladových slovník ů  

a lingvistických p říru ček. 

 

Ve Slovníku spisovné češtiny pro školu a ve řejnost  je 

germanismus definován jako: „jazykový prvek p řejatý z n ěmčiny 

do jiného jazyka nebo podle n ěmčiny v n ěm vytvo řený“. 9 

 

Obšírn ější definice germanismu je zahrnuta pod výkladové h eslo 

o výp ůj čkách v Encyklopedickém slovníku . Auto ři slovníku řadí 

germanismy k nejvýznamn ějším výp ůj čkám v češtin ě: „germanismy 

jsou nejpo četn ější skupinou reprezentující výp ůj čky od 

pra češtiny po rok 1945, ve spisovném lexiku zastoupeny výrazy 

široce kulturními a technickými, v obecném lexiku, slangu  

a argotu pak celé spektrum ( hedvábí , biskup , fara , hřbitov , 

máry , halda , f ůra , forman , klempí ř, pudl , pumpa, kramle , 

brýle , knoflík , flétna , punčochy , krám , muset , verbovat , 

překlenovat , vyrajbovat , luft(ovat) , frajer  apod.)“ 10.  

 

Vladimír Šmilauer v Nauce o českém jazyku  hovo ří  

o germanismech takto: „U slov n ěmeckého p ůvodu, vztahujících 

se v ětšinou k v ěcem denního života, musíme rozlišovat slova 

zdomácnělá od slov ostatních. Zdomácn ěla slova, stará  

i nov ější (je jich asi 550: truhla, pytel, putna, boule, 

šunka, nudle, vlo čka atd.) jsou pevnou složkou naší slovní 

zásoby a bylo by zcela protismyslné proti nim bojov at. Jiná 

slova, která kdysi p řepl ňovala jazyk rodinný a řemeslnický 

                                                 
9 Filipec, J. – Daneš, F. a kol.: Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost. Praha, Academia 2003, s. 88. 
10 Karlík, P. – Nekula, M.: Encyklopedický slovník češtiny. Praha, NLN 2002, s. ? 
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( cušpajs, lajntuch, špunt, pucovat atd.) jsou dnes úsilím 

několika generací vytla čena na samou periférii a je t řeba 

dovést je k zániku.“ 11 

 

Slovenský lingvista Jozef Mistrík ve své Encyklopédii 

jazykovedy  definuje germanismus jako jazykový prvek, oby čejn ě 

slovo (jeho podobu nebo význam) nebo syntaktickou k onstrukci 

mající p ůvod v n ěmčin ě.  

 

Germanismy člení Mistrík na: 1. p řejaté jazykové prvky 

(zejména v minulosti),v sou časnosti již úpln ě zdomácn ělé, 

např. šlechta , rytí ř, barva , flaška , futro , groš , 

švagr ; víceré germanismy však z ůstaly jen v dialektech, do 

spisovného jazyka se nedostaly: f ěrtuch , firhan ěk , šmakovat , 

trun ěk , fošna , kver , lajntuch , piglovat .  

2. jazykové prvky pronikající do p říslušného jazyka z n ěmčiny 

jako nepot řebné výp ůj čky, nap ř. fest , glajchšaltovat , fertig , 

nebo p říliš časté používání zájmen ve funkci podm ětu apod.  

 

Zvláštní skupinu germanism ů tvo ří podle Mistríka lexikální 

citáty v literatu ře s tématem druhé sv ětové války. Vyskytují 

se jako aktualiza ční nebo jinak stylisticky funk ční jazykové 

prost ředky, nap ř. feldvebl , halt , fuhrer  atd.  

 

V sou časnosti se z n ěmčiny p řejímají n ěkteré odborné termíny, 

např. z oblasti literární v ědy ( Er-forma , Ich-forma , leitmotiv  

atd.). 12 

 

                                                 
11 Šmilauer, Vladimír.: Nauka o českém jazyku. Praha, Státní pedagogické nakladatelství 1972, s. 138. 
12 Mistrík, J. a kol. Encyklopédia jazykovedy. Bratislava, Obzor, 1993. s. 156. 
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1.4.1 Jaroslav Rudiš a Nebe pod Berlínem 

 

Vzhledem k tomu, že hlavním zdrojem materiálu pro n aši práci 

je kniha Jaroslava Rudiše Nebe pod Berlínem , uvádíme zde 

několik stru čných údaj ů o autorovi i o knize samotné. Detailní 

autobiografie Jaroslava Rudiše, stejn ě jako podrobné informace 

o jeho dalších knihách a projektech jsou k dispozic i na 

Rudišových internetových stránkách www.rudis.cz. 

 

Jaroslav Rudiš, spisovatel a scénárista, se narodil  roku 1972 

v Turnov ě. Rudiš je promovaný u čitel n ěmčiny a d ějepisu, 

studoval v Liberci, Praze, Curychu a Berlín ě. V Berlín ě 

pobýval v letech 2001 – 2002, když obdržel noviná řské 

stipendium na Svobodné univerzit ě. V sou časnosti žije v Praze. 

 

Jaroslav Rudiš debutoval románem „rockových p říb ěhů 

z berlínského metra“ Nebe pod Berlínem  (2002), za který 

obdržel cenu Ji řího Ortena. Kniha byla p řeložena do n ěmčiny, 

polštiny, srbštiny, b ěloruštiny a bulharštiny, do čkala se  

i rozhlasového a divadelního zpracování. Nebe pod Berlínem  

tvo ří volný tok vypráv ění hlavního hrdiny, t řicetiletého 

učitele z Prahy, Petra Béma, který se vypraví z Prahy  do 

Berlína, kde založí kapelu U-Bahn a potká Katrin, d o níž se 

zamiluje.  

 

Pro naši práci je podstatný zejména kolorit berlíns kého metra 

a n ěmecké metropole v ůbec, který tvo ří d ůležitou sou část 

románu bohatou na germanismy. 
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2 Analýza excerpovaného materiálu 

 

2.1  Metodologie 

Analyzovaným materiálem budou v naší práci, jak již  bylo 

zmín ěno výše, germanismy vyskytující se v knize Jaroslav a 

Rudiše Nebe pod Berlínem . Vzhledem k situa čnímu kontextu 

knihy tvo ří zna čnou část výzkumného materiálu lexémy 

ozna čující cizí reálie, p ředevším toponyma. N ěkteré z nich 

přitom z ůstávají na úrovni p říležitostných výp ůj ček, 

vázaných na konkrétní jazykový projev, v našem p řípad ě tedy 

na d ějový rámec prózy Nebe pod Berlínem , jak již bylo řečeno 

výše. U zna čné části analyzovaných lexém ů však m ůžeme 

pozorovat v ětší či menší stupe ň integrace do českého jazyka.  

 

U p řejatých slov se obvykle sledují zm ěny výslovnostní, 

pravopisné, tvaroslovné a slovotvorné, pop ř. též sémantické, 

stylistické a koloka ční. 13  

 

Náš výzkum vychází z psaného textu v n ěmž volba lexém ů  

a jejich tvar ů odpovídá stylistickému autorskému zám ěru. 

Vzhledem k tomu dochází „u r ůzných slov k r ůzným zm ěnám“, 

respektive u r ůzných lexém ů můžeme pozorovat r ůzné formy 

adaptace. Z tohoto d ůvodu rozd ělujeme excerpta do n ěkolika 

typových skupin na základ ě námi zvolené terminologie.  

 

Kritériem pro klasifikaci germanism ů do t ěchto skupin je 

míra jejich za člen ěnosti do českého jazykového systému. 

Základním aspektem je roz člen ění všech vybraných excerpt na 

germanismy adaptované a germanismy neadaptované. Ge rmanismy 

neadaptované dále diferencujeme na germanismy zcela  

neadaptované a na germanismy parciáln ě neadaptované, které 

posléze rozd ělujeme na germanismy parciáln ě neadaptované  

                                                 
13 Srov. Mravinacová, Jitka.: Přejímání cizích lexémů. In:Neologizmy v dnešní češtině. Praha 2005, s.190. 
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1. stupn ě a germanismy parciáln ě neadaptované 2. stupn ě. 

Germanismy adaptované členíme na adaptované germanismy  

1. stupn ě a adaptované germanismy 2. stupn ě. Celkem tedy 

máme pět typových skupin diferencovaných mírou integrace 

analyzovaných germanism ů do českého jazykového systému. 

 

Pohybujeme se tedy na pomyslné ose, jejíž hranice j e tvo řena 

na jedné stran ě slovy do češtiny zcela adaptovanými – v naší 

terminologii germanismy adaptovanými 1. stupn ě (nap ř. 

šňůra ), a na stran ě druhé slovy, která se vyskytují pouze 

v originální n ěmecké podob ě a jsou úpln ě neadaptovaná, 

většinou ozna čují n ěmecké reálie – tato propria v naší 

terminologii ozna čujeme jako zcela neadaptované  germanismy 

(nap ř. Zelterstrasse ). 

 

Mezi t ěmito dv ěma póly se vyskytuje řada slov, u nichž 

adaptace prob ěhla alespo ň částe čně. Z tohoto d ůvodu 

neadaptované germanismy dále diferencujeme na germa nismy 

parciáln ě neadaptované 1. stupn ě a germanismy parciáln ě 

neadaptované 2. stupn ě, jak již bylo řečeno výše.  

 

Jako parciáln ě neadaptované germanismy 1. stupn ě 

klasifikujeme germanismy, které lze sklo ňovat analogicky dle 

příslušného českého deklina čního paradigmatu (nap ř. 

Charlottenburg  ). Parciáln ě neadaptované germanismy 2. 

stupn ě vykazují ješt ě v ětší míru za člen ěnosti do českého 

jazykového systému tím, že jsou Rudišem v textu uží vány ve 

fonetickém zn ění tak, jak je český mluv čí (nej čast ěji hlavní 

hrdina a vyprav ěč Petr Bém) vyslovuje. Parciáln ě 

neadaptované germanismy 2. stupn ě tedy vykazují krom ě zm ěn 

morfologických také zm ěny výslovnostní a pravopisné. 

 

Adaptované germanismy  reprezentují, jak již bylo řečeno 

výše, t řídu slov, která jsou svou hláskovou stavbou, 
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gramaticky i formáln ě p řizp ůsobena českému jazyku. Z tohoto 

důvodu k nim p ři řazujeme i pom ěrn ě velké množství exonym, 

která se v Rudišov ě textu vyskytují. Rozlišujeme adaptované 

germanismy 1. stupn ě a adaptované germanismy 2. stupn ě.  

 

Adaptované germanismy 1. stupn ě jsou lexémy, které byly do 

češtiny p řejaty z n ěmčiny, jakožto z jazyka p ůvodního (nap ř. 

šňůra ← ze stn ěm. Snuor, nyní Schnur), oproti tomu 

adaptované germanismy 2. stupn ě jsou slova, jež byla do 

češtiny p řejata z n ěmčiny, ale jejichž jazykový p ůvod není 

německý (nap ř.bunkr ← z n ěm. Bunker ← z angl. bunk). 
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2.2 Vymezení výzkumného problému 

 

Předmětem této práce je popis a analýza vybraných germani smů 

z textu Jaroslava Rudiše Nebe pod Berlínem  z hlediska stupn ě 

jejich adaptace do českého jazyka. Nejprve se tážeme, zda a  

u kterých jmen adaptace prob ěhla a pokud prob ěhla, tak jakým 

způsobem. V n ěkterých p řípadech m ěl Jaroslav Rudiš možnost 

volby mezi adaptovanou variantou jména a jeho origi nální 

podobou. Cílem naší práce je tedy popsat stupe ň adaptace 

jednotlivých lexém ů a vyty čit kritéria toho, kdy Rudiš volí 

adaptovanou podobu jména a kdy jej naopak ponechává   

v originální podob ě. 
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3 Zcela neadaptované germanismy 

 

Zcela neadaptované germanismy jsou v naší práci zas toupeny 

především toponymy a z části také chrématonymy. Pro ob ě skupiny 

jmen je charakteristický fakt, že ozna čují n ěmecké fenomény, 

zejména n ěmecké reálie. Jedná se o jména nesklonná, Rudišem 

užitá pouze v originálním zn ění.  

 
3.1 Analýza zcela neadaptovaných germanism ů - toponyma 
 

Východiskem našeho zkoumání je v tomto p řípad ě p ředpoklad, že 

zcela neadaptované germanismy jsou slova zcela nein tegrovaná 

a tudíž i nesklonná. Samohláskové, pop ř. dvojhláskové 

zakon čení vybraných excerpt tomu napovídá, což dokládá  

i Akademická mluvnice češtiny . 

 

Akademická mluvnice češtiny  k problematice sklo ňování cizích 

toponym říká, že z cizích zem ěpisných jmen z ůstávají 

deklina čně neza člen ěna neslovanská jména zakon čená ve 

výslovnosti na samohlásky (e), (é), (í), (ó), (ú), při čemž 

tato jména jsou v grafice zaznamenána velmi r ůzně, a dále také 

jména zakon čená na dvojhlásku (au) a cizí toponyma zakon čená 

na (-i) a (-u). Auto ři mluvnice zmi ňují také fakt, že mnohdy 

zůstávají nesklo ňována i jména víceslovná. 14 

 

Sklonnost či nesklonnost n ěkterých zem ěpisných jmen lze také 

ověřit v Seznamu zem ěpisných jmen, který je zahrnut do 

Akademických Pravidel českého pravopisu . Ze skupiny zcela 

neadaptovaných germanism ů je zde jako nesklonný lexém 

klasifikováno toponymum Dachau . 15 

 

Problém nastává v p řípad ě jmen jednozna čně zakon čených 

graficky i výslovnostn ě na –e , jelikož lexémy zakon čené na  

                                                 
14 Srov. Mluvnice češtiny 2. Tvarosloví. Praha 1986, s. 352. 
15 Srov. Akademická Pravidla českého pravopisu. Praha 2008, s.352. 
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–e  mají své deklina ční typy. To je p řípad toponym 

s komponenty: - strasse  „ulice“, - mitte „st řed“, - wiese 

„louka“, - felde „pole“, - brücke „most“, - heide „pastvina“. 

Přesto z ůstávají nesklonná. 

 

Všechna toponyma s výjimkou toponym Hönow, Dachau , Bernau ,  

Frohnau hodnotíme jako kompozita, či víceslovná pojmenování 

pro n ěž jsou p řízna čné typické n ěmecké komponenty jako  

–strasse  „ulice“, -alle  „alej“, -see  „jezero“, - mitte „st řed“, 

- wiese „louka“, - felde „pole“, - brücke „most“, - heide 

„pastvina“. Jedná se o jména ozna čující berlínské ulice, 

čtvrti, stanice metra, pop řípad ě n ěmecká města a vesnice.  

 

Pro naši práci je nezbytným poznatkem zp ůsob, jakým jsou tato 

propria užita v Rudišov ě textu. Rudiš všechna vybraná excerpta 

uvádí v nesklonné podob ě, čímž potvrzuje náš p ředpoklad, dle 

kterého jsou všechna tato propria nesklonná a tudíž  

neadaptovaná. U uvedených excerpt tedy dochází k tv arové 

homonymii, p řesn ěji homomorfii, kdy jediný tvar plní všechny 

pádové funkce. 16 Toto tvrzení následn ě dokládáme n ěkolika 

ukázkami z textu: 

 

-strasse : 

„ Atom nám vypráv ěl, že jeho strejda byl východon ěmecký rocker, 

který zdrhnul na západ a potkával Iggho s Bowiem pr avideln ě 

v malých tureckých potravinách na Hauptstrasse …“ (Rudiš, 

J.:Nebe pod Berlínem.Praha 2002, s.58.) 

 

„ Z dalších linek m ůžete vzít ješt ě šestku mezi Oranienburger 

Tor a Mehringdamm, možná ješt ě úosmi čku od Weinmeisterstrasse  

po Hermannplatz,což je známá kebab linka… “ (Rudiš, J.:Nebe pod 

Berlínem. Praha 2002, s.110.) 

 

                                                 
16 Srov. Mluvnice češtiny 2. Tvarosloví. Praha 1986, s.283. 
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„ Já mám Mohrenstrasse  rád. “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. 

Praha 2002, s.116.) 

 

-see : 

„ Druhý den stojíme u paneláku na Smetanastrasse ve 

Weissensee . “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s.36.) 

 

„ …stačilo ukázat pas a mohl jste jet, kam vás napadlo, t řeba 

až do Wannsee …“ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, 

s.38.) 

 

-Allee: 

„ Dali jsme malý pouli ční koncert pod úbánem na Schönhauser 

Allee . “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s.105.)  

 

„ Je hn ědá a pod řezává bývalou Stalin Allee , kde 

vykachlí čkované stanice p řipomínají ob ří koupelny. “ (Rudiš, 

J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s.118.) 
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3.2 Analýza zcela neadaptovaných germanism ů – chrématonyma 

 

Do skupiny zcela neadaptovaných germanism ů krom ě toponym 

náleží také n ěkolik chrématonym, tedy jmen ozna čujících lidské 

výtvory, které nejsou pevn ě spojeny s krajinou (spole čenské 

jevy, instituce, apod.) 17. Jedná se o chrématonyma Volksbühne, 

Stütze, Zitty, Ministerium für Staatssicherheit  ( MfS), Stasi, 

KaDeWe, Berlinale . 

 

Chrématonyma Stütze  a Zitty  jsou názvy časopis ů, Volksbühne  je 

jméno známé berlínské divadelní scény. Stasi je  stejn ě jako 

Ministerium für Staatssicherheit  ( MfS) ozna čení nechvaln ě 

známé Státní bezpe čnosti bývalé NDR. KaDeWe je název 

populárního berlínského obchodního domu a Berlinale  ozna čuje 

prestižní filmový festival.  

 

Jedná se o neživotná substantiva, která z ůstávají v textu 

nesklonná, tudíž neadaptovaná. Rodov ě se tato substantiva, 

s výjimkou lexému Stasi , který je rodu ženského, řadí 

k neutr ům. Chrématonymu Stasi  a stejn ě tak i chrématonymu 

KaDeWe se podrobn ěji v ěnujeme níže. 

 

Lexémy Stütze  a Zitty jsou v Rudišov ě textu často sou částí 

nominativu jmenovacího, tj. nominativu vyjad řujícího jméno 

osoby nebo v ěci na základ ě spojení s nad řazeným substantivem: 18 

 

„ Jen mi p řed obli čej rázn ě str čila vydání časopisu  bezdomovc ů 

Stütze . “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s.14.) 

 

„ Minulý týden mi str čil po zkoušce naší – stále dvou členné – 

kapely časopis Zitty , nateklý do tlouš ťky kulturou  

a inzeráty. “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s.47.) 

                                                 
17 Srov.Lotko, Eduard.:Slovník lingvistických termínů pro filology. Olomouc 2005, s.47. 
18 Srov.Lotko, Eduard.:Slovník lingvistických termínů pro filology. Olomouc 2005, s.79. 
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Nominativ jmenovací je, jak bude patrno níže u parc iáln ě 

neadaptovaných germanism ů 1. stupn ě, z hlediska deklinace 

cizích jmen velmi d ůležitým prost ředkem a v Rudišov ě próze se 

vyskytuje pom ěrn ě často. 

 

3.2.1 Chrématonyma KaDeWe a Stasi 

 

Chrématonymum KaDeWe p ředstavuje b ěžně užívanou zkrácenou 

verzi oficiálního názvu obchodního domu Kaufhaus des Westens . 

Jak je patrno jedná se o zkratku, p řesn ěji o zkratkovou 

složeninu sylabickou – tj. složenou z po čáte čních slabik slov 

víceslovného pojmenování. 19 

 

„ A voni byly tak drzý, myslím ty holky, že jim z vok na házely 

časopisy, reklamní letáky z KaDeWe, (…) “ (s. 64) 

 

Lexém Stasi  je z hlediska slovotvorného, stejn ě jako 

chrématonymum KaDeWe, zkratkovou složeninou vzniklou spojením 

počáte čních slabik člen ů kompozita Staatssicherheit . Stasi  

byla tajnou státní službou bývalé NDR. Název Stasi  je 

synonymním pojmenováním pro Ministerium für Staatssicherheit  

(MfS) 20 neboli pro Ministerstvo státní bezpe čnosti.  

 

„ Ale já si p ředstavuju, jak na čele každé soupravy svítilo: 

Zadáno pro MfS – Ministerium für Staatssicherheit . Ale Stasi  

byla tajná organizace. “ (s. 118) 

 

                                                 
19 Srov. Mluvnice češtiny I. Tvoření slov. Praha 1986, s. 524 – 525. 
20 Srov. Schell, Manfréd – Kalinka, Werner.: Stasi – nekonečný příběh. Praha 2005, s. 15. 
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4 Parciáln ě neadaptované germanismy 1. stupn ě 

 

Jak již bylo řečeno výše, jako parciáln ě neadaptované 

germanismy 1. stupn ě klasifikujeme ta excerpta, která m ůžeme 

sklo ňovat analogicky dle p říslušného českého deklina čního 

paradigmatu. S p ři řazením lexému k ur čitému deklina čnímu 

paradigmatu úzce souvisí také jeho rodové za řazení. Na tomto 

míst ě proto citujeme Akademickou mluvnici češtiny , která 

k problematice rodu u jmen cizího p ůvodu říká toto: „Zem ěpisná 

jména cizího p ůvodu si v češtin ě zpravidla nezachovávají 

mluvnický rod z p ůvodních jazyk ů, o jejich rodovém za řazení 

rozhodují činitelé jazykové povahy, daní p ředevším  

u singulárových jmen jejich zakon čením v Nsg a za člen ěností do 

sklo ňovacího systému češtiny. Ta z nich, která lze podle 

zakon čení p ři řadit k n ěkterému českému deklina čnímu typu, 

přejímají i jeho rod, to platí nejen pro toponyma z j azyk ů 

neslovanských ( Freiburg  je v češtin ě maskulinum), ale  

i jinoslovanských.“ 21 

 

V p řípad ě parciáln ě neadaptovaných germanism ů 1. stupn ě se 

podobn ě jako u zcela neadaptovaných germanism ů jedná p ředevším 

o toponyma a malou skupinu chrématonym. Vybraná exc erpta op ět 

roz čle ňujeme do skupin na základ ě jejich charakteristického 

komponentu (- platz , - dorf , - berg , apod.) a do zvláštní skupiny 

řadíme ta propria, která typický komponent nevykazuj í.  

Z hlediska slovotvorného zde platí totéž, co u skup iny zcela 

neadaptovaných germanism ů – v ětšina analyzovaných proprií jsou 

kompozitní nebo víceslovná pojmenování.  

 

 

                                                 
21 Akademická mluvnice češtiny II. Praha 1986, s. 86. 
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4.1 Toponyma s komponentem „-platz“ 

 

Toponyma obsahující charakteristický komponent „-pl atz“ 

(prostranství) p ředstavují, co se tý če výskytu v textu, 

poměrn ě frekventovanou skupinu. Jedná se p řevážn ě o názvy 

stanic berlínského metra a o berlínská nám ěstí. Deklina ční 

formant t ěchto jmen v základním tvaru nominativu singuláru  

(-tz) odpovídá neživotným maskulin ům vzoru hrad. Lexémy 

s komponentem „- platz “ tedy mohou vyjad řovat morfologické 

kategorie pádu, čísla a rodu prost řednictvím deklina čního 

paradigmatu vzoru hrad. Této možnosti Rudiš ve své próze 

využívá, ale není tomu tak vždy. V n ěkolika p řípadech 

ponechává uvedená propria v nesklonné podob ě.  

 

Obecně lze říci, že pokud jsou tato jména sou částí tzv. 

nominativu jmenovacího 22 (na nádraží Wittenbergplatz ), 

zůstávají nesklonná. Jestliže však tato toponyma figu rují ve 

vět ě bez nad řazeného substantiva, sklo ňují se podle vzoru 

hrad, jak je patrno z n ěkolika následujících p říklad ů: 

 

„ Jednou mi takhle na Potsdamer Platzu  vystoupil starej 

nahluchlej d ědek. “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, 

s.63.) 

 

„ Jmenuju se Bertrám,“ vybafnul na m ě na schodech do úbánu na 

Senefelder Platzu  ten chlapík (…). “ (Rudiš, J.:Nebe pod 

Berlínem. Praha 2002, s.132.) 

X 

Nominativ jmenovací: 

„ Celou noc se prohrabovali na nádraží Wittenbergplatz  mezi 

t ěmi šutry (…). “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, 

s.67.) 

                                                 
22 Nominativ jmenovací=nominativ vyjadřující jméno osoby n. věci na základě spojení s nadřazeným 
substantivem. 
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„(…) a je jen náhoda, že to molo zrovna nestojí na Ku´Da mmu, 

ale na nádraží Potsdamer Platz . “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. 

Praha 2002, s.64.) 

 

Je nutno podotknout, že spojení typu na nádraží  

Wittenbergplatz , ve stanici Senefelder Platz  je možné 

sklo ňovat kompletn ě (na nádraží Wittenbergplatzu, ve stanici 

Senefelder Platzu ). Správné jsou tedy ob ě varianty – užití 

nominativu jmenovacího ( na nádraží  Wittenbergplatz )  

i kompletn ě sklo ňované spojení ( na nádraží  Wittenbergplatzu ), 

avšak vzhledem k tomu, že se jedná o jména cizího p ůvodu je 

vhodn ější užití nominativu jmenovacího - tedy: na nádraží 

Wittenbergplatz . 23 

Nominativu jmenovacího Rudiš ve svém textu užívá ho jn ě, o čemž 

se p řesv ědčíme u dalších excerpt, nap ř. u skupiny excerpt 

s formantem „- itz “, viz níže. 

Oprávn ěnost a vhodnost užívání nominativu jmenovacího zejm éna 

v p řípad ě cizích jmen potvrzují v internetové jazykové 

příru čce Ústavu pro jazyk český AV ČR: „Nominativ jmenovací je 

nov ější a je užíván zvlášt ě tehdy, je-li konkrétní jméno 

cizího p ůvodu. Obvykle proto píšeme: u jezera Ontario, na 

poušti Karakum, protilátky alemtuzumab  atp. Toto řešení je 

hojn ě využíváno také v p řípadech, kdy je domácí jméno 

neobvyklé, řídce užívané, nap ř.: na potoku Mastník, na ho ře 

Mezivrata, za osadou Táborá ček .  

Od jmen cizího p ůvodu, která jsou nesklonná ( hrdina m ěsta Los 

Angeles, starosta Kóbe ) anebo v češtin ě obtížn ěji 

sklo ňovatelná ( na poho ří Kordillery, ve vesnici Štanjel, 

o městu Bruggy ), se užívání prvního pádu rozší řilo i ke jmén ům 

domácím, a to zvlášt ě pokud jde o jméno dlouhé nebo by 

                                                 
23 Srov. ‹ http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=203›, [cit. 2009-07-25] 
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sklo ňováním ur čitého jména došlo k mén ě pr ůhlednému z řet ězení 

pádů.“ 24 

4.2 Toponyma s komponentem „-dorf“  

 

Toponyma s typickým komponentem „- dorf “ (vesnice) vyjad řují 

morfologické kategorie pádu, čísla a rodu, stejn ě jako 

toponyma s komponentem „– platz “, tedy prost řednictvím 

deklina čního paradigmatu vzoru hrad.  

 

Všechna t ři propria s komponentem „- dorf “ Rudiš v textu užívá 

jako sklonná. Z hlediska naší práce je zajímavé p ředevším 

toponymum Jägerndorf , které p ředstavuje dnes už mén ě známý 

německý ekvivalent pro slezské m ěsto Krnov. Rudiš zvolil 

německou alternativu vzhledem k významovému kontextu příb ěhu:  

 

„(…) moje babi čka byla N ěmka z Jägerndorfu  ve Slezsku,  

a p řestože česky um ěla taky, jinak než n ěmecky s námi 

nepromluvila .“ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, 

s.22). 

 

4.3 Toponyma s komponentem „-hof“  

 

Komponent „- hof “ (dv ůr) se v Rudišov ě textu vyskytuje v dvojí 

podob ě - samostatn ě, jako název bavorského m ěsta Hof , nebo 

jako zadní člen kompozita Bahnhof  (nádraží). Apelativum 

Bahnhof  je následn ě sou částí víceslovných pojmenování 

ozna čujících konkrétní nádraží a stanice ( Anhalter Bahnhof ). 

Pro p řehlednost proto uvádíme v seznamu excerpt apelativu m 

Bahnhof  jako další typický komponent vedle samostatného 

komponentu „- hof “. 

 

                                                 
24‹ http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=203›, [cit. 2009-07-25] 



 33 

Samotný komponent „- hof “ stejn ě jako kompozitum „ Bahnhof “ 

odpovídá vzhledem k zakon čení v základním tvaru nominativu 

singuláru neživotným maskulin ům vzoru hrad, čehož Rudiš ve 

svém textu pln ě využívá a všechna uvedená excerpta 

s komponentem „- hof “ jsou v textu uvád ěna jako sklonná: 

 

„ (…)takže když vystoupili v Hofu  na nádraží, byli zpocení jak 

myši. “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s. 80.)  

 

„ Já mu říkám, že ne, že to je na Hamburger Bahnhofu , že tam je 

výstava moderního čínského um ění. “ (Rudiš, J.:Nebe pod 

Berlínem. Praha 2002, s.129.) 

 

„ Jedna je v domácnosti, uklízí va ří a zase uklízí, druhá 

pracuje na  Ostbahnhofu  coby hajzbába. “ (Rudiš, J.:Nebe pod 

Berlínem. Praha 2002, s. 73.) 

 

Je d ůležité zmínit, že typický n ěmecký komponent „- hof “ byl 

přehodnocen na českou toponymickou p říponu „- ov “, která je 

známá z hojných českých jmen typu Benešov, Vrbov, apod. 25 

 

4.4 Toponyma s komponentem „-burg“ a „-berg“ 

 

Spole čným jmenovatelem pro všechna excerpta, která obsahu jí 

komponenty „- burg “ (hrad) a „- berg “ (hora), je op ět deklina ční 

paradigma neživotných maskulin vzoru hrad. Všechna tato 

propria se v textu vyskytují ve sklo ňované podob ě. Krátce se 

pozastavíme pouze u toponyma Prenzlauer Berg , jež z ůstalo jako 

jediné nesklo ňováno, a u toponyma Kreuzberg . 

 

Prenzlauer Berg  v Rudišov ě textu, jak již bylo řečeno výše, 

nedeklinuje: 

 

                                                 
25 Srov. Šrámek, R.:Cizí místní jména v češtině. In:Český jazyk na přelomu tisíciletí. Praha 1997, s. 280 – 286. 
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„ (…) a já řeknu, že náš poslední koncert dopadnul na jedni čku, 

byl to už t řetí, hráli jsme na minifestivalu v t ělocvi čně 

gymplu na Prenzlauer Berg , kam kdysi chodil Atom,(…).“  (Rudiš, 

J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s. 66.) 

 

„ Po válce mu postavili sochu ve stínu panelák ů na Prenzlauer 

Berg , která je tak veliká, že si u ní každý p řipadne malý. “ 

(Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002,s. 115) 

 

Důvod, pro č Rudiš toto toponymum použil v originální podob ě  

a nevyužil možnosti deklinace, je pravd ěpodobn ě ten, že 

toponymum Prenzlauer Berg  má charakter víceslovného 

pojmenování. Skute čnost, že cizí víceslovná pojmenování mnohdy 

zůstávají nesklonná jsme zmi ňovali již v kapitole v ěnované 

zcela neadaptovaným germanism ům. D ůležité je zde sl ůvko 

„mnohdy“, nebo ť ani v Rudišov ě próze neplatí toto tvrzení 

absolutn ě, což dokládá nap ř. toponymum Hamburger Bahnhof  – viz 

předchozí strana, které jako víceslovné pojmenování d eklinuje. 

V analyzovaném textu však najdeme také jména, která  tuto tezi 

naopak podporují – nap ř. v kapitole 4.7 toponyma s komponenty 

„- markt “ a „- tor “. 

 

Toponymum Kreuzberg  je pozoruhodné z toho d ůvodu, že ozna čuje 

hned dva denotáty. Jedním z nich je K řížová hora (n ěmecky 

Kreuzberg ) nacházející se v Lužických horách v blízkosti 

německých hranic. Druhým denotátem je berlínská čtvr ť 

Kreuzberg . Z kontextu prózy je jasné, že se jedná práv ě  

o berlínskou čtvr ť, která nevykazuje žádný český ekvivalentní 

název. Autor tedy nem ěl možnost výb ěru mezi českou a n ěmeckou 

variantou. 

 

„ Katrin jí vypráv ěla, jak jsme v úterý ve čer jeli úbánem mezi 

Kreuzbergem  a Mitte a naproti nám sed ěl (…). “ (s. 102) 
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Nejv ětší frekvenci výskytu v textu má z uvedených excerp t 

toponymum Schöneberg , které deklinuje naprosto pravideln ě dle 

paradigmatu vzoru hrad. Stejnou pravidelností se vy zna čují 

také všechna propria s komponentem „- burg “, což potvrzují 

následující p říklady: 

 

„ Na ve čírku u Karininých islandských kamarád ů v Schönebergu  

měli silnou, ale špatnou trávu, (…). “ (Rduiš, J.:Nebe pod 

Berlínem. Praha 2002, s. 120.) 

 

„ Týden po generálovi se vrhnul pod vlak dob ře zavedený 

lékárník z Charlottenburgu ,(…). “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. 

Praha 2002, s. 41.) 

 

„ O n ě projevil zájem n ějakej sb ěratel z Lüneburgu , n ějakej 

Schwarze. “ (Rudiš, J.:Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s. 68.)  

 

4.5 Toponyma s komponenty „-hausen“, „-stadt“ a „-s tein“ 

 

Tyto t ři skupiny kompozitních excerpt, stejn ě jako skupiny 

předcházející, deklinují jako neživotná maskulina vzo ru hrad. 

V Rudišov ě textu se všechna tato jména, s výjimkou excerpta 

Königstein , vyskytují ve sklo ňované podob ě, což dokládají 

následující ukázky z textu: 

 

„ (…)že se N ěmců nebojí, protože její starej p řišel o život 

v Sachsenhausenu  a co mohlo bejt horší než tohle. “ (s. 52) 

 

„ Bydlí v paneláku v Eisenhüttenstadtu  – M ěst ě železáren – na 

polské hranici, které v padesátých letech pomáhala vystav ět 

(…). “ (s. 28) 

 

Toponymum Königstein  je užito jako sou část nominativu 

jmenovacího a jako takové z ůstává nesklonné, deklinuje pouze 
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nadřazené substantivum hrad, což dokládá následující p říklad 

z textu: 

 

„ (…)pak čumí do špinavé zdi naproti a ve čer se t ěší z pohledu 

na údolí Labe z hradu Königstein  v p ředja ří. “ (Rudiš, J.:Nebe 

pod Berlínem, Praha 2002, s. 86.) 

 

Zde měl Rudiš op ět možnost výb ěru, nebo ť, jak již bylo zmín ěno 

výše v souvislosti s toponymy s charakteristickým k omponentem  

„- platz “, pokud je jméno ve spojení s nad řazeným substantivem, 

je možné sklo ňovat všechny sou části tohoto spojení – tedy 

„t ěší se z pohledu na údolí Labe z hradu Königsteinu “.  

 

4.6 Toponyma s formantem –itz  

 

Deklina ční formant v základním tvaru Nsg (- itz ) napovídá, že  

i tato excerpta mohou deklinovat jako neživotná mas kulina 

vzoru hrad. V Rudišov ě textu ovšem z ůstávají nesklonná. 

Toponyma Loschwitz  a Steglitz  jsou sou částí nominativu 

jmenovacího, ve kterém, jak již zmi ňujeme výše, deklinuje 

pouze nad řazené substantivum: 

 

„ Ani informace, že na parkovišti u supermarketu ve čtvrti 

Steglitz  spat řila d ůchodkyn ě M. D. vousatého teroristu, (…)“  

(s. 12) 

 

„ (…) jakou barvu mívalo Labe pod  kopcem Loschwitz  u Dráž ďan, 

co tam je ta nejstarší vosobní lanovka na sv ět ě.“ (s. 85) 

 

Toponymum Sassnitz  se v Rudišov ě textu vyskytuje jen jednou  

a v jediné souvislosti. Z ůstává nesklonné, avšak na rozdíl od 

toponym Steglitz  a Loschwitz  není sou částí nominativu 

jmenovacího. D ůvod, pro č tento lexém Rudiš uvedl v nesklonné 

podob ě nelze p řesn ě stanovit. Pravd ěpodobn ě tak u činil 
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z d ůvodu kontextového a stylistického. Deklinovaná vari anta 

toponyma Sassnitz  by p ůsobila p říliš kostrbat ě a narušila by 

tak plynulý tok výpov ědi.  

 

„ Říkali jsme, že všichni pocházíme ze Sassnitz  a zpívali 

německo- česky. “ (s. 22) 

 

4.7 Toponyma s komponenty „-kreuz“, „-markt“, „-dam m“, „-

hain“, „-tag“ , „-insel“, „-tor“, „-zahn“, „-kölln“  a „-leben“  

 

Následující excerpta se v Rudišov ě textu objevují spíše 

sporadicky, nej čast ěji pouze jednou. Výjimkou jsou toponyma 

Ku´Damm a Friedrichshain , která jsou naopak pom ěrn ě 

frekventovaná. 

 

Jednotícím prvkem pro všechny tyto lexémy je op ět deklina ční 

paradigma neživotných maskulin vzoru hrad. Vzhledem  k tomu, že 

se v celém textu vyskytují v ětšinou jen jednou a v jediné 

vět ě, jak již bylo řečeno výše, nelze u všech s jistotou říci, 

zda dal Rudiš p řednost podob ě deklinované p řed podobou 

originální či nikoliv. Toto tvrzení však neplatí pro 

frekventovaná toponyma Ku´Damm a Friedrichshain , která 

v Rudišov ě próze deklinují pravideln ě jako neživotná maskulina 

vzoru hrad: 

 

„ Strýc se zeptal, jak je tedy vysoká, otec řekl, že asi jako 

ta, co mu ukazoval v Berlín ě ve Friedrichshainu , (…). “ (s. 78) 

 

„ Má v kavárn ě na Ku´Dammu  sch ůzku s jednou sle čnou, co prodává 

v KaDeWe v odd ělení luxusního dámského prádla a pun čochového 

zboží. “ (s. 85)  

 

Excerpta s charakteristickými komponenty „- kreuz “, „- hain “,  
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„- tag “, „- insel “, „- damm“, „- zahn “, „- kölln “ a „- leben “  mají 

z hlediska slovotvorného jednozna čný kompozitní charakter. 

Výjimkou p ředstavují pouze toponyma Hackescher Markt   

a Oranienburger Tor , v jejichž p řípad ě se jedná o víceslovná 

pojmenování, která často z ůstávají v nesklonné podob ě – viz 

výše kapitola 4.4 a následující ukázka z textu: 

 

„(…) jakou jsem dneska odpoledne slyšel od jednoho mladé ho 

Jihoameri čana u esbánu na  Hackescher Markt .“ (s. 66) 

 

Z hlediska naší práce jsou zajímavá p ředevším toponyma Ku´Damm 

a Reichstag  u nichž se nyní krátce zastavíme.  

 

4.7.1 Toponymum Ku´Damm 

 

Ze slovotvorného hlediska je zajímavé toponymum Ku´Damm. Jak 

Rudiš v apendixu knihy vysv ětluje, jedná se o nejb ěžnější 

ozna čení slavného berlínského bulváru Kurfürstendamm . Ku´Damm 

má tedy povahu slova zkratkového, jelikož má po str ánce 

zvukové i tvaroslovné charakter slova. Do v ětné souvislosti se 

tedy Ku´Damm jako slovo zkratkové za čle ňuje flektivními 

koncovkami podle rodového za řazení, jež je obvykle ur čováno 

zakon čením zkratkového slova, nikoli rodem ur čujícího slova 

plné podoby. 26  

 

4.7.2 Toponymum Reichstag 

 

Toponymum Reichstag  ozna čuje významnou historickou berlínskou 

budovu, která byla v minulosti sv ědkem mnoha d ůležitých 

politických setkání a dnes je sídlem n ěmeckého parlamentu. 

V češtin ě existuje pro „ Reichstag “ naprosto ekvivalentní  

                                                 
26 Srov. Akademická mluvnice češtiny I. Praha 1986, s. 522 – 523. 
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a b ěžně užívané pojmenování Říšský sn ěm. Rudiš si tedy mohl 

vybrat mezi variantou n ěmeckou a variantou českou. Zvolil 

první možnost a v jeho textu figuruje alternativa n ěmecká  

– Reichstag : 

 

„ Günter říká, že na Alexu trasa zatím kon čí, kanclé ř by ji 

cht ěl popohnat až pod Reichstag  – který vypadá jako hangár na 

zepelíny -, ale chybí mu prachy. “ (s. 118) 

 

Důvod, pro č dal Rudiš p řednost n ěmeckému pojmenování p řed 

českým je nasnad ě. Stejn ě jako v dalších podobných p řípadech 

se jedná o stylistickou a kontextovou záležitost. J ak je 

patrno z námi uvedené ukázky, výpov ěď obsahující toponymum 

Reichstag  nevy řkl sám vyprav ěč Čech Petr Bém, ale jistý N ěmec 

Günter, který nezná českou variantu a tudíž užití varianty 

německé je v tomto p řípad ě na míst ě. 

 

4.8 Parciáln ě neadaptované germanismy 1. stupn ě – toponyma bez 

charakteristického komponentu 

 

Skupina parciáln ě neadaptovaných germanism ů 1. stupn ě bez 

charakteristického komponentu se op ět, jako toponyma 

předcházejících kategorií, co se tý če deklinace p ři řazují 

k deklina čnímu paradigmatu neživotných maskulin vzoru hrad. 

Všechna tato toponyma jsou v textu Nebe pod Berlínem  

pravideln ě sklo ňována, což demonstrujeme následujícími 

příklady: 

 

„ (…) a koukne oknem na peron, kde zabrzdil vlak do Buchu . “ (s. 

63) 

 

„ Paní Blumová vypráví, jak 1. července 1989 p řijela z Alexu  

metrem i stranická delegace s Erichem Honeckerem, ( …). “  

(s. 37) 
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„ Když t řeba vyrazíte po újedni čce dál do Dahlemu  a jsou 

prázdniny nebo volno, (…). “ (s. 110) 

 

4.8.1 Bautzen a Köpenick 

 

Specifickým znakem t ěchto toponym, kterým se odlišují od 

ostatních excerpt ze skupiny lexém ů bez charakteristického 

komponentu, je existence jejich českého ekvivalentu. Toponymum 

Bautzen  je v češtin ě známé jako Budyšín  a Köpenick  jako 

Kopník .  

 

Rudiš ve svém textu aplikuje jak originální n ěmeckou variantu 

Bautzen , tak i český ekvivalent Budyšín  a to p ředevším 

z d ůvodu významového a stylistického. N ěmecké toponymum 

Bautzen  vkládá do úst mluv čímu ruského p ůvodu žijícímu 

v N ěmecku. Exonymum Budyšín  poté uvádí v jakýchsi 

vysv ětlivkách, ve kterých na črtává historická a zem ěpisná 

fakta vztahující se k toponymu Bautzen : 

 

„ Viš, co je to Baautzeen , ty pitom če?“ (s. 14) 

 

„ Město v Lužici, které kdysi pat řilo k zemím Koruny české. 

Nyní východní konec Eurolandu. Česky Budyšín . “ (s. 17) 

 

Köpenick  se v Rudišov ě próze vyskytuje pouze v originální 

podob ě. Vzhledem k tomu, že české ekvivalenty Budyšín  a Kopník  

představují pln ě adaptované germanismy – v p řípad ě zem ěpisných 

jmen se jedná o tzv. exonyma – p řipomeneme si tato jména znovu 

v kapitole v ěnované adaptovaným germanism ům 1. stupn ě. 

 

4.8.2 Alex 
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V souvislosti s toponymem Ku´Damm jsme již zmi ňovali tzv. 

apendix knihy Nebe pod Berlínem , ve kterém autor podrobn ěji 

přibližuje n ěkterá berlínská zákoutí, oblíbená jídla, apod. 

Práv ě díky tomuto apendixu se dozvídáme, že Alex  p ředstavuje 

hojn ě užívanou zkráceninu kompozitního pojmenování 

Alexanderplatz . V samotné próze nalezneme v ětšinou jen výraz 

Alex . Nezkrácená verze Alexnderplatz  se vyskytuje pouze jednou 

a to na plakátu – tedy jako oficiální varianta: 

 

„ Stanice Alexanderplatz , 5. 8. 2002 18:00, nástupišt ě U5. “ (s. 

133) 

 

4.9 Parciáln ě neadaptované germanismy 1. stupn ě – chrématonyma 

 

Do kategorie parciáln ě neadaptovaných germanism ů 1. stupn ě 

řadíme, krom ě rozsáhlého souboru toponym, také n ěkolik 

chrématonym. Tato chrématonyma ozna čují bary, hospody, pokrmy, 

nápoje a periodika. Z hlediska slovotvorného se jed ná 

nej čast ěji o kompozita ( Meilenstein , Nordring , Jägermeister , 

currywurst ) a o víceslovná pojmenování ( Die Tageszeitung , Die 

Toten Hosen ).  

 

Uvedená chrématonyma se op ět, stejn ě jako toponymická 

excerpta, p ři řazují jednozna čně k deklina čnímu paradigmatu 

neživotných maskulin vzoru hrad. Odpovídající neživ otné 

koncovky však z uvedených jmen mají pouze lexémy Meilenstein   

a Nordring : 

 

„ (…)protože se otev řely dve ře a se sluncem vstoupila do 

Nordringu  dlouhonohá blon ďatá holka s černými brýlemi místo 

čelenky (…) “ (s. 117) 

 

Lexém Jägermeister , ozna čující známý alkoholický nápoj, 

podobn ě jako lexémy currywurst a bratwurst , p ředstavující 
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oblíbené n ěmecké speciality, mají v užitých tvarech životné 

koncovky. Tyto koncovky svým expresívním charaktere m zapadají 

do celkového jazykového ztvárn ění textu: 27 

 

„ (…)Němci pijou Jägermistra ,(…) “ (s. 127) 

 

„ (…)s currywurstem  na tácku se z krava ťáků cítí dob ře jen 

místní kanclé ř, (…) “ (s. 66) 

 

Výraz Zosch  p ředstavující název baru odpovídá vzhledem 

k zakon čení v Nsg ve výslovnosti na souhlásku m ěkkou (-š) 

deklina čnímu paradigmatu neživotných maskulin vzoru stroj. Je 

na míst ě podotknout, že pokud je n ěkteré z uvedených 

chrématonym sou částí nominativu jmenovacího je vždy nesklonné, 

podobn ě jako chrématonymum Zosch : 

 

„ Začali jsme zkoušet a za t ři týdny stáli promrzlí s nástroji  

pěti vlastními a t řemi ukradenými skladbami před barem Zosch  

v Tucholsky Strasse, (…) “ (s. 51) 

 

Další z výraz ů reprezentujících skupinu chrématonym 

představuje název levicových novin Die Tageszeitung . 

V Rudišov ě textu se vyskytuje jen jednou a to v nesklonné 

originální podob ě. Jedná se o víceslovné pojmenování, které by 

se vzhledem k zakon čení Nsg na souhlásku tvrdou (-g) dalo 

sklo ňovat jako neživotné maskulinum vzoru hrad, avšak ja k jsme 

již n ěkolikrát zmi ňovali výše, víceslovná pojmenování 

zůstávají často nesklonná, nebo ť jejich deklinace by mohla 

způsobovat výslovnostní obtíže. Vše co bylo řečeno  

o chrématonymu Die Tageszeitung  platí úpln ě stejn ě i pro 

chrématonymum zastupující název hudební punk rockov é skupiny 

Die Toten Hosen , které je v Rudišov ě textu taktéž nesklonné: 

 

                                                 
27 Srov. < http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=201>, [cit. 2009-10-10] 
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„ (…) dva ošahané kytarové aparáty, do kterých prý vy lili pivo 

Die Toten Hosen  na berlínském koncert ě, (…). “ (s. 24) 

 

„ (…) a po ve čerech prodával ranní vydání levicových novin Die 

Tageszeitung . “ (s. 48) 

 

Stejné zakon čení jako chrématonymum Die Tageszeitung  – tedy 

v Nsg na tvrdou souhlásku – g mají i toponyma 

s charakteristickým komponentem „- burg “ (hrad) a „- berg “ 

(hora, kopec). Nem ůžeme zde ovšem říci, že by pro n ě platilo 

totéž, co pro chrématonymum Die Tageszeitung , by ť mají shodné 

zakon čení i deklina ční paradigma neživotných maskulin vzoru 

hrad. Ob ě skupiny jmen jsme komentovali již výše, lexémy 

reprezentující tyto skupiny jsme na základ ě Rudišova textu 

vyhodnotili jako sklonné, s výjimkou toponyma Prenzlauer Berg , 

které jakožto víceslovné pojmenování nedeklinuje. 
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5 Parciáln ě neadaptované germanismy 2. stupn ě 

 

Parciáln ě neadaptované germanismy 2. stupn ě v mí ře adaptace do 

českého jazyka p řevýšily o úrove ň parciáln ě neadaptované 

germanismy 1. stupn ě, jak již bylo zd ůrazn ěno výše. Stejn ě 

jako parciáln ě neadaptované germanismy 1. stupn ě můžeme i tato 

excerpta bez problém ů p ři řadit k n ěkterému českému 

deklina čnímu paradigmatu, což je usnadn ěno skute čností, že 

tyto lexémy jsou uvedeny ve fonetickém zn ění, tedy tak, jak se 

vyslovují. Výjimku p ředstavují pouze excerpta folkspolicaj   

a hundrt , která jsou v Rudišov ě próze nesklonná, viz níže. 

Některé z uvedených excerpt se pohybují na hranici me zi 

parciáln ě neadaptovanými germanismy 2. stupn ě a adaptovanými 

germanismy 1. stupn ě. Jedná se p ředevším o lexémy fíra , fírer  

a pancrfaust . 

 

V závorce za vybraným excerptem vždy uvádíme jeho o riginální 

německou podobu. Každému vybranému lexému nyní v ěnujeme 

samostatný odstavec. 

  

Úbán (U-Bahn) 
Esbán (S-Bahn) 
Fíra (Führer) 
Fírer (Führer) 
Bundesvér (Bundeswehr) 
Folksvágn (Volkswagen) 
Folkspolicaj (Volkspolizei) 
Pancrfaust (Panzerfaust) 
škodovka hundrt (Hundert) 
 
5.1 Úbán, Esbán 
 
U-Bahn  i S-Bahn  p ředstavují v n ěmčin ě zkratková slova vzniklá 

spojením po čáte čního písmene ur čujícího slova se základním 

slovem – die Schnellbahn  = S-Bahn , das Untergrundbahn  =  

U-Bahn . 28 V Rudišov ě próze se, pokud jde o úbán , setkáme jak se 

zkratkovým slovem v originální verzi, tak i s jeho podobou 

                                                 
28 Srov. Německo-český, česko-německý studijní slovník. Olomouc 2002, s. 93. 
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fonetickou, která je zna čně frekventovaná. Je t řeba říci, že 

originální podoba U-Bahn  se objevuje nej čast ěji ve funkci 

názvu kapely hlavního hrdiny, kdežto úbán  pouze ve spojení 

s podzemní dráhou. Ob ě varianty deklinují bez problém ů jako 

neživotná maskulina vzoru hrad, což potvrzují násle dující 

příklady: 

 

„ Koncert U-Bahnu  na nástupišti úbánu . “ (s. 132) 

 

„ (…) stejn ě jako se protínají linky úbánu  a esbánu na  plánku, 

který Günter vytáhl z tašky. “ (s. 64) 

 

Esbán  se v Rudišov ě textu vyskytuje pouze ve fonetické podob ě 

a taktéž deklinuje pravideln ě jako neživotné maskulinum vzoru 

hrad: 

 

„ A pak jsme vyrazili do centra, esbánem na Alex… “ (s. 20) 

 

„ Jakmile jedeš v esbánu  na černo a ješt ě na černo hraješ, seš 

černej, (…). (s. 115)  

 

5.2 Fíra 

 

Lexém fíra je zkráceným výrazem ozna čujícím strojv ůdce. Slovem 

původním je v tomto p řípad ě apelativum mašinfíra , čili 

zastaralý výraz pro strojv ůdce, viz níže. Výraz fíra  odpovídá 

deklina čnímu paradigmatu životných maskulin vzoru p ředseda: 

 

„ (…) tak sedí v Nordringu na Schönhauser Allee, star é hospod ě, 

kde se fírové  a nádražáci taky setkávají a po řádají šipkové 

turnaje. “ (s. 36) 
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5.3 Fírer 

 

Fírer  je, jak je z řejmé z kontextu knihy, fonetická podoba 

lexému Führer  (v ůdce), p ředstavující hanlivý p řívlastek pro 

Hitlera, viz ukázka z textu: 

 

„ Slyšel jsem teorii, že fírer  od tý doby, co trávil ke konci 

války v ětšinu času v bunkru, za čal psychicky ch řadnout, (…). “ 

(s. 84) 

 

Správná je však podoba s y , tedy fýrer , nikoli fírer , jak píše 

Rudiš. Vzhledem k tomu, že substantivum fýrer  nepat ří mezi 

spisovné výrazy, nenajdeme jej v Pravidlech českého pravopisu  

ani ve Slovníku spisovné češtiny pro školu a ve řejnost , 

abychom mohli doložit korektnost našeho tvrzení, že  gramaticky 

správná je varianta s y – fýrer , nikoli fírer. Výraz fýrer  

však m ůžeme dohledat v Akademickém slovníku cizích slov . Lexém 

fýrer  ozna čuje podle Akademického slovníku cizích slov  obecn ě 

český výraz p ředstavující hanlivé ozna čení nacistického v ůdce 

Adolfa Hitlera, pop ř. jeho napodobitele. 29  

 

Nyní p řichází na řadu otázka, pro č Rudiš zvolil nesprávnou 

variantu s í  - fírer . Pravd ěpodobn ě se jedná o autorský zám ěr, 

avšak nem ůžeme vylou čit ani chybu. Fírer  deklinuje jako 

životné maskulinum vzoru pán. 

 

5.4 Bundesvér 

 

Substantivum Bundesvér  je fonetickou verzí slova Bundeswehr  

ozna čujícího spolkovou brannou moc. Jedná se o lexém 

kompozitního charakteru. Sklo ňuje se analogicky dle 

paradigmatu neživotných maskulin vzoru hrad: 

 

                                                 
29 Akademický slovník cizích slov. Praha 1995, s. 251. 
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„ (…) a místo toho nastoupil k bundesvéru  a d ělá kariéru 

poru číka. “ (s. 75) 

 

5.5 Folksvágn 

 

Excerptum folksvágn  p ředstavuje fonetickou podobu substantiva 

Volkswagen , které reprezentuje sv ětoznámou automobilovou 

zna čku. Z tohoto d ůvodu má folksvágn  charakter 

internacionální. Jedná se o kompozitní substantivum , jež 

v doslovném p řekladu znamená lidový v ůz. Folksvágn  deklinuje 

jako neživotné maskulinum vzoru hrad, avšak za pomo ci 

životných koncovek, které mají expresivní platnost:  

 

„ (…) protože vstoupil do katolické církve, koupil si  červeného 

folksvágna  a plánoval dovolenou v Itálii. “ (s. 81) 

 

5.6 Folkspolicaj 

 

Excerptum folkspolicaj  neboli v originále Volkspolizei  je 

kompozitním lexémem, v doslovném p řekladu znamenající lidovou 

policii. Folkspolicaj  byla státní policií bývalé NDR. Vzhledem 

k v neobvyklému zakon čení v Nsg –ei  ve výslovnosti (-aj)  se 

jedná o nesklonné femininum. V Rudišov ě textu se tento lexém 

vyskytuje jen ve dvou výpov ědích a pokaždé pouze v nominativu, 

jeho nesklonnost tudíž nelze doložit konkrétním p říkladem 

z textu. 

 

5.7 Pancrfaust 

 

Pancrfaust je výslovnostní podobou lexému Panzerfaust . Toto 

excerptum má op ět kompozitní charakter a v p řesném p řekladu 

znamená pancé řová p ěst. Pancé řové p ěsti byly zbran ě používané 

Němci za druhé sv ětové války. Pancrfaust  v češtin ě deklinuje 

jako neživotné maskulinum vzoru hrad: 
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„ Podobně jako Hitlerovi kluci brali do rukou pancrfausty , aby 

zastavili ruské tanky v berlínských ulicích a zachr ánili 

vůdce, (…) “ (s. 11) 

 

5.8 Škodovka hundrt 

 

Hundrt  je fonetickou obdobou číslovky 100, v originálu 

hundert . V kontextu Rudišova textu je hundrt  p řízviskem pro 

automobil Škoda 100. Hundrt  je zde tedy sou částí nominativu 

jmenovacího, a proto z ůstává nesklonné: 

 

„ Naše škodovka hundrt  mi p řipadala vedle toho nablýskaného 

trábíku jako mén ěcenný p říbuzný, p řestože byl ze železa a ne 

z um ělé hmoty na odpadkové koše. “ (s. 79) 

 

Důvodem, pro č Rudiš užil tato slova práv ě ve fonetické podob ě 

je patrn ě to, že lexémy v této podob ě zapadají do celkového 

jazykového ztvárn ění prózy Nebe pod Berlínem. Kniha Nebe pod 

Berlínem je psána velmi dynamickým hovorovým jazyke m bohatým 

na slangové výrazy, prosyceným germanismy a ob čas i úryvky 

spisovné češtiny. Postavy se zde vyjad řují velmi bezprost ředně 

a otev řeně. Dialogy, které Rudiš v knize rozehrává, zárove ň 

čtená ři vlastn ě zprost ředkovává, jelikož tyto dialogy se 

„p ředtím“ musely odehrát v n ěmčin ě. Výrazivo bohaté na 

germanismy v r ůzných podobách tomu odpovídá. M ůžeme tedy říci, 

že Rudiš ův d ůvod k užití parciáln ě neadaptovaných germanism ů 

2. stupn ě a nejen jich je pravd ěpodobn ě kontextov ě motivován. 
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6 Adaptované germanismy 1. stupn ě 

 

Adaptované germanismy jsme definovali jako slova, k terá jsou 

svou hláskovou stavbou, gramaticky i formáln ě p řizp ůsobena 

českému jazyku. Konkrétn ě adaptované germanismy 1. stupn ě jsou 

dle naší klasifikace lexémy, jež byly do češtiny p řejaty p římo 

z n ěmčiny, na rozdíl od adaptovaných germanism ů 2. stupn ě,  

u kterých n ěmčina pouze zprost ředkovala p řejetí lexému 

z jiného jazyka. Jak již bylo řečeno výše, k adaptovaným 

germanism ům 1. stupn ě řadíme také pom ěrn ě rozsáhlou skupinu 

exonym. 

 

Je d ůležité zd ůraznit, že uvedená excerpta p ředstavující 

adaptované germanismy 1. i 2. stupn ě byla vybrána z textu jako 

reprezentující celek, jejich vý čet tedy rozhodn ě není úplný. 

 

Při pátrání po p ůvodu adaptovaných germanism ů 1. i 2. stupn ě 

jsme použili Etymologický slovník  od Josefa Holuba  

a Stanislava Lyera z roku 1966 a také nov ější Český 

etymologický slovník  od Ji řího Rejzka z roku 2001. Adaptované 

germanismy 1. stupn ě jsme rozd ělili do skupin dle slovních 

druh ů, které p ředstavují. Nyní u každého jednotlivého excerpta 

uvedeme, na základ ě informací získaných z etymologických 

slovník ů, jeho p ůvodní, n ěmeckou podobu z které bylo do 

češtiny p řevzato. 

 

6.1 Substantiva 

 

Substantivum manšaft  neboli slangov ě mužstvo bylo p řejato 

z n ěmeckého Mannschaft  od Mann (muž). 

 

Mašinfíra  je zastaralý výraz pro strojv ůdce p řevzatý 

z n ěmeckého Maschinführer , což je kompozitní lexém znamenající 

v doslovném p řekladu v ůdce stroje.  
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Flusanec  staro česky pouze flus p ředstavující „výtok chorobných 

výměšk ů (hlen ů, hnisu)“ byl p řejat z n ěmeckého Fluss  = proud, 

tok. K základovému lexému flus byl pozd ěji p řipojen český 

složený sufix s expresivním významem –anec , tedy flus -anec . 30  

 

Ajznbo ňák  čili pojmenování pro železni čáře bylo odvozeno od 

německého kompozita Eisenbahn  = železnice za pomoci českého 

siln ě expresivního sufixu –ák . 31 

 

Knajpa  je slangovým výrazem pro hospodu p řevzatým z n ěmeckého 

Kneipe , které je téhož významu. 

 

Flek  neboli pojmenování pro skvrnu či místo. P řejato 

z n ěmeckého Fleck  = skvrna, místo, záplata, p říštipek. 

 

Fotr  p ředstavuje vulgární výraz pro substantivum otec, 

převzatý z n ěmeckého Vater  = otec. 

 

Šňůra  neboli siln ější provaz z n ěkolika pramen ů pochází ze 

staron ěmeckého snuor  (nyní Schnur ). 

 

Šichta  čili pojmenování pro sm ěnu, či expresivní výraz pro 

dřinu. Byl p řevzat z n ěmeckého Schicht  = sm ěna, vrstva. 

 

6.2 Adverbia 

 

Furt  p ředstavuje výraz s významem po řád, stále. Byl p řejatý 

z n ěmeckého fort  = dále, pry č ( in einem fort  = neustále). 

Ausgerechnet  je lexém znamenající v češtin ě i v doslovném 

překladu z n ěmčiny zrovna, práv ě. Byl p řevzat z n ěmeckého 

ausgerechnet  = zrovna, práv ě. 

                                                 
30 Viz Dokulil, Miloš.:Tvoření slov v češtině 2. Praha 1967, s.533. 
31 Viz tamtéž. 
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6.3 Prepozice 

 

Durch představuje jiný výraz pro ´skrz´ p řejatý z n ěmeckého 

durch  = skrz. 

 

6.4 Interjekce 

 

Hergot  neboli zaklení používající jména Božího, které často 

podléhá tabuov ě motivovaným obm ěnám, je p řevzato z n ěmeckého 

Herr Gott  = pane Bože. 

 

Servus je jedním z mnoha výraz ů pro pozdrav, zejména mezi 

mladými lidmi. Pochází z n ěmeckého, p řesn ěji bavorského 

dialektu - servus  téhož významu z latinského servus  = sluha, 

otrok. 
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6.5 Exonyma 

 

V Rudišov ě próze se vyskytuje pom ěrn ě zna čné množství exonym, 

která jsou ve v ětšin ě p řípad ů b ěžnou sou částí naší slovní 

zásoby a je proto logické, že je Rudiš použil. Exon yma jsou 

jména p řesn ě definovaná, na jejich vymezení se nyní zam ěříme 

podrobn ěji. Uvedené informace pocházejí z článku Rudolfa 

Šrámka Cizí místní jména v češtin ě:  

 

„Pod termínem exonyma se rozum ějí toponyma, která se sice 

vztahují na sídlištní i nesídlištní objekty (m ěsta, hory, 

řeky, zem ě, apod.) ležící za hranicemi českého jazykového 

území, která však byla p ři p řejetí do češtiny v r ůzné mí ře  

a r ůzným zp ůsobem p řizp ůsobena české hláskoslovné  

a morfematické, zvl. propriáln ě slovotvorné struktu ře. Míra  

a charakter adaptace p ůvodního nikoli českého zn ění nebo 

původní morfémové struktury, která je vzhledem k pova ze 

češtiny cizí, m ůže být rozmanitá – od adaptace hláskoslovné 

(Augsburk/Augšpurk) po strukturní za člen ění do systému českých 

toponym (München/Mnichov). Mezi p ůvodním a po češt ěným jménem 

může být i vztah významový: česká podoba jména vznikne bu ď 

úplným nebo částe čným p řekladem, nap ř. Innsbruck/Inomostí. 

Nebo se zcela ojedin ěle objevují česká exonyma, která jsou 

sémanticky motivována jinak než cizí p ředloha: v 19. století 

Mezibo ř pro n ěm. Merseburg. (…) Repertoár exonym byl v našich 

dějinách vždy odrazem intenzity styk ů a kontakt ů českého 

politického a kulturního prost ředí se st ředov ěkým zahrani čím, 

a proto má mnoho našich exonym zna čné stá ří.“ 32 

 

                                                 
32 Srov. Šrámek, Rudolf.:Cizí místní jména v češtině. In:Český jazyk na přelomu tisíciletí. Praha 1997, s. 280 – 
286. 
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7 Adaptované germanismy 2. stupn ě 
 
Adaptované germanismy 2. stupn ě zastupují skupinu slov, která 

jsou podobn ě jako adaptované germanismy 1. stupn ě b ěžnou 

sou částí naší slovní zásoby. Jejich p ůvod není n ěmecký, jak 

jsme již zmi ňovali výše, n ěmčina zde posloužila pouze jako 

jazyk zprost ředkující. U každého excerpta proto uvádíme, na 

základ ě informací získaných z etymologických slovník ů, krom ě 

německého tvaru také podobu daného lexému, kterou m ělo 

v jazyce p ůvodním. Vybrané adaptované germanismy 2. stupn ě 

vyskytující se v Rudišov ě próze Nebe pod Berlínem jsou pouze 

substantiva. Každý prezentovaný lexém dokládáme kon krétními 

ukázkami z textu. 

 

Bunkr  neboli pojmenování pro vojenskou pevn ůstku, bylo p řejato 

přes n ěmčinu – Bunker  z anglického bunker  = vojenská 

pevn ůstka. Používá se od 1. sv ětové války. P ředtím ve významu 

skladišt ě, zásobník uhlí a um ělá píse čná jáma. 

 

„ Slyšel jsem teorii, že fírer od tý doby, co trávil ke konci 

války v ětšinu času v bunkru , (…). “ (s. 84) 

 

Plakát  čili náv ěští je výraz p řejatý p řes n ěmčinu – Plakat  

z francouzského placard  od plaquer  = nalepit (na desku) 

k plaque  = deska. 

 

„ Zatímco jsem se rozmýšlel, po m ěst ě n ěkdo vylepil plakáty . “ 

(s. 133) 

 

Mašina  neboli stroj byla p řejata p řes n ěmčinu – Maschine  

z francouzského machina , a to z latinského machina , z řeckého 

machanē vedle mechanē. 

 

„ Mašina  už je dávno na konci nástupišt ě, sotva to nadsko čilo, 

(…). “ (s. 28) 
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Peron  čili hovorový výraz pro železni ční nástupišt ě byl p řejat 

přes n ěmčinu – Perron  z francouzského perron  = schodišt ě. 

 

„ Katrin koukne p řes sklo na peron  a vyfoukne z plic dlouhou 

tenkou kou řovou ni ť, (…) .“ (s. 35) 

 

Špagát  neboli provaz byl p řejat p řes n ěmčinu – Spagat 

z italského spaghetti, což je zdrobn ělina ke spago  = motouz. 

 

„ Už jsem byl n ěkde na polovi ční cest ě ke špagátu , na kterém 

ulítává naše duše ke stropu, (…). “ (s. 19) 
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8 N ěmecké citace 

 

V knize Nebe pod Berlínem  se vyskytuje také n ěkolik 

originálních citací z n ěmčiny. Tyto citace m ůžeme rozd ělit do 

dvou skupin – první skupina zahrnuje citace uvád ěné v textu ve 

fonetickém zn ění s jistým p říznakem expresívnosti a druhá 

skupina obsahuje citace vyskytující se v textu v or iginální 

německé ortograficky správn ě psané podob ě. Pro úplnost uvádíme 

seznam t ěchto citací:  

 
Německé citace ve fonetickém zn ění: 

Ajn Cvaj 
Guuut 
Ich hábe  
Ich bin der Lucifééér 
Goldene štyme aus Praaag 
 
Německé citace v originální podob ě: 
Schnitzel und Bier, das ist dein Stil 
Nein 
Mein Gott 
Guten Appetit! 
Ich bin Berlin 
Heil Coca – Cola! 
Eins zwei 
Alles gute 
Zug nach Hönow 
 
Značná část uvedených citací p ředstavuje názvy písní pop řípad ě 

přímo úryvky pís ňových text ů, jak je patrno z kontextu prózy. 

Mezi názvy písní pat ří: Ajn Cvaj  a Ich bin Berlin . Části 

pís ňových text ů reprezentují: Schnitzel und Bier, das ist dein 

Stil , Ich hábe , Ich bin der Lucifééér . 33 

 

Další část uvedených citací z n ěmčiny reprezentují nápisy a 

nadpisy. Mezi nápisy pat ří Guten Appetit! , který, jak se 

dozvídáme z kontextu prózy zdobí kuchy ňskou zást ěru. Nadpisy 

zastupuje Zug nach Hönow , který ozna čuje poslední kapitolu 

knihy Nebe pod Berlínem.  

                                                 
33 Viz Rudiš, Jaroslav.: Nebe pod Berlínem. Praha 2002, s. 22. 



 56 

Zajímavá je citace goldene štyme aus Praag , neboli zlatý hlas 

z Prahy, jež je v Rudišov ě textu synonymem pro Karla Gotta. 

 

Ostatní citace z n ěmčiny – Guuut , Nein , Mein Gott , Heil Coca –  

Cola!  a Eins zwei   p ředstavují jednoduché výpov ědi a zvolání 

charakteristické ur čitou mírou expresivity. Tyto n ěmecké 

citace by bylo možné bez problém ů nahradit adekvátními výrazy 

českými. Rudiš však z d ůvod ů autenti čnosti textu zám ěrn ě užívá 

německé varianty. 
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9 Interpretace výsledk ů 
 
Cílem naší práce bylo vymezit ur čitá kritéria toho, kdy a pro č 

upřednost ňuje Rudiš integrovanou variantu germanismu p řed 

variantou originální neadaptovanou a naopak. Nyní s i tato 

kritéria shrneme a ut řídíme. Celkový po čet analyzovaných 

germanism ů z knihy Jaroslava Rudiše Nebe pod Berlínem činí 134 

excerpt. Do tohoto čísla nezahrnujeme skupinu vlastních jmen, 

která zmi ňujeme pouze v komentá ři s dodatkem. Ze 134 excerpt 

tvo ří podstatnou část toponyma (viz graf). 
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Kritéria toho, kdy a pro č zvolil Rudiš neadaptovanou formu 

lexému p řed formou adaptovanou a naopak nyní zobecníme 

v n ěkolika bodech. 

 

9.1 Kritéria užití neadaptovaných lexém ů 

 

Existuje n ěkolik aspekt ů, které dle našeho úsudku ovliv ňují 

skute čnost, zda byly vybrané lexémy užity pouze v originá lní 

německé podob ě. Je nutné zd ůraznit, že žádný z t ěchto faktor ů 

neplatí absolutn ě. Pokud se v Rudišov ě textu vyskytují 

germanismy v originální neadaptované podob ě, byla tato 
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skute čnost pravd ěpodobn ě ovlivn ěna jedním z následujících 

aspekt ů: 

 

1.  Nominativ jmenovací 

2.  Víceslovná pojmenování 

3.  Výslovnostní obtíže 

4.  Samohláskové zakon čení ve výslovnosti 

5.  Neexistence české ekvivalentní varianty 

6.  Kontext  

 

Ad.1)Nominativ jmenovací pat ří mezi nejfrekventovan ější 

aspekty, které ovliv ňují užití vybraných excerpt v nesklonné 

podob ě. Vyskytuje se i u zcela neadaptovaných germanism ů, 

které jsme klasifikovali jako nesklonné. V p řípad ě parciáln ě 

neadaptovaných germanism ů 1. stupn ě, které lze p ři řadit 

k n ěkterému českému deklina čnímu paradigmatu se nominativ 

jmenovací objevuje také pom ěrn ě často. Tato excerpta bu ď 

deklinují analogicky dle p říslušného českého deklina čního 

paradigmatu, nebo jsou sou částí nominativu jmenovacího  

a z ůstávají nesklonná. U téhož lexému se v textu n ěkdy 

vyskytují ob ě varianty – jednou jméno deklinuje, podruhé je 

sou částí nominativu jmenovacího a z ůstává nesklonné. Žádné 

pravidlo, které by vymezovalo, za jakých okolností Rudiš užije 

lexém jako sou část nominativu jmenovacího, nebo dá naopak 

přednost deklina ční variant ě jména nelze stanovit.  

 

Ad.2)Již v úvodu ke kapitole v ěnované zcela neadaptovaným 

germanism ům citujeme Akademickou mluvnici češtiny , která 

uvádí, že cizí víceslovná pojmenování z ůstávají často 

nesklonná. 34 Tento aspekt se v Rudišov ě próze d ůsledn ě 

uplat ňuje pouze u t řech excerpt ( Prenzlauer Berg , Hackescher  

Markt  a Oranienburger Tor ) p ři čemž všechna tato excerpta by 

bylo možné p ři řadit k n ěkterému českému deklina čnímu 

                                                 
34 Srov. Akademická mluvnice češtiny 2. Praha 1986, s. 352. 
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paradigmatu. Jak jsme již n ěkolikrát zd ůraz ňovali výše, žádná 

z námi jmenovaných podmínek neplatí absolutn ě – toto je práv ě 

nejlépe patrné na víceslovných pojmenováních, který ch Rudiš 

užívá velmi r ůzně. N ěkterá víceslovná pojmenování v próze Nebe 

pod Berlínem deklinují, jiná z ůstávají nesklonná.  

 

Ad.3)T řetí aspekt – výslovnostní obtíže m ůže také souviset 

s aspektem druhým, tedy s víceslovnými pojmenováním i. 

Víceslovná pojmenování, která z ůstávají nesklonná velmi často 

nedeklinují práv ě z d ůvodu, že by jejich deklinovaná podoba 

působila mluv čímu výslovnostní obtíže. A jelikož je jazyk 

knihy Nebe pod Berlínem jazykem velmi živým a dynam ickým, 

obtížn ě vyslovitelné výrazy by tuto plynulost textu 

narušovaly. 

 

Ad.4) Čtvrtý faktor – samohláskové zakon čení ve výslovnosti se 

týká zem ěpisných jmen, která klasifikujeme jako zcela 

neadaptované germanismy. V kapitole v ěnované zcela 

neadaptovaným germanism ům se odvoláváme na Akademickou 

mluvnici češtiny , která potvrzuje, že velmi často z ůstávají 

deklina čně neza člen ěna cizí zem ěpisná jména zakon čená ve 

výslovnosti na samohlásky (e), (é), (í), (ó), (ú), v grafice 

zaznamenané r ůzně, pop ř. na dvojhlásku (au) apod. a cizí 

toponyma zakon čená na (-i) a (-u). 

 

Ad.5)Aspekt pátý – neexistence české ekvivalentní varianty 

vztahujeme ke všem toponym ům v textu, u kterých prokazateln ě 

neexistuje česká plnohodnotná varianta – tedy exonymum, jež by 

autor mohl použít místo originální varianty n ěmecké. 

 

Ad.6) Šestý faktor - vliv kontextu se týká p ředevším 

zeměpisných jmen, která mají v češtin ě plnohodnotnou 

exonymickou variantu. Rudiš však místo českého pln ě 

adaptovaného výrazu užil n ěmeckou podobu jména, jejíž adaptace 
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se projevila maximáln ě pouze p ři řazením k n ěkterému českému 

deklina čnímu paradigmatu. Vliv kontextu na užití 

neadaptovaného výrazu je patrný zejména v p řípadech, kdy se 

hovo ří o historických souvislostech, promlouvají postavy  

německé národnosti, nebo je originální n ěmecké pojmenování 

užito z d ůvodu autenti čnosti vykreslovaného prost ředí. Vliv 

kontextu je však patrný nap ř. i u parciáln ě neadaptovaných 

germanism ů 2. stupn ě, jak již bylo řečeno výše. Výrazy v dané 

podob ě Rudiš užívá proto, že zapadají do celkového jazyko vého 

ztvárn ění textu, které je velmi osobité.  

 

Frekvenci p ůsobení jednotlivých kritérií znázor ňuje 

následující graf. Hodnotí se výskyt ur čitého faktoru  

u jednotlivých slov, p ři čemž u n ěkterých slov se vyskytuje 

více aspekt ů najednou (nap ř. neexistence české ekvivalentní 

varianty a samohláskové zakon čení ve výslovnosti jako 

v p řípad ě zcela neadaptovaných germanism ů). 
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9.2 Kritéria užití adaptovaných lexém ů 

 

V p ředchozí kapitole jsme shrnuli podmínky, za kterých Rudiš 

obvykle do textu zapojil germanismy v neadaptované podob ě. 

Nyní p ředstavíme aspekty, které ovliv ňují Rudišovu volbu pro 

integrované lexémy. Obecn ě lze říci, že tyto aspekty 

v podstat ě negují faktory uvedené v minulé kapitole. 

 

Následující text se tedy týká všech germanism ů s výjimkou 

zcela neadaptovaných germanism ů, které jsme vyhodnotili jako 

neintegrované a také s výjimkou adaptovaných german ism ů 1.  

a 2. stupn ě, nebo ť ty pat ří mezi pln ě integrované lexémy  

a jejich užití je podmín ěno pouze autorovým zám ěrem. N ěkdy se 

ovšem nedá s jistotou prohlásit ani toto, jelikož a daptované 

germanismy jsou již natolik sou částí naší slovní zásoby, že 

jich autor užije více mén ě automaticky.  

 

Prakticky se dá říci, že aspekty ovliv ňující volbu 

adaptovaných výraz ů p ředstavují opozici proti faktor ům, jež 

působí naopak na užití neadaptovaných výraz ů. Čili v p řípad ě 

parciáln ě neadaptovaných germanism ů 1. a 2. stupn ě, které 

nejsou uvedeny v nominativu jmenovacím, nepat ří mezi jmenovaná 

nedeklinující víceslovná pojmenování a kontext vypr ávění to 

Rudišovi umož ňuje, jsou vždy užita v morfologicky integrované 

podob ě – jsou p ři řazena k ur čitému deklina čnímu paradigmatu  

a jeho prost řednictvím vyjad řují morfologické kategorie pádu, 

čísla a rodu.  
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10 Dodatek 
 
V próze Jaroslava Rudiše Nebe pod Berlínem se vysky tuje také 

zna čné množství antroponym, tedy vlastních jmen a p říjmení 

osob. Pro úplnost uvádíme jejich seznam, avšak tato  jména 

neklasifikujeme jako germanismy. D ůvodem pro č tak činíme je 

skute čnost, že velkou část t ěchto jmen N ěmci poci ťují jako 

jména p ůvodem řecká, latinská, hebrejská apod. 

 
Vlastní jména a p říjmení osob (antroponyma): 
 
Feminina: 
Nina Hagen 
Katrin 
Blumová 
Scholzová 
Magdalene 
Gabriela 
Gudrun 
Urschula 
Margret 
Hertha 
Gisela Nebelová 
Theodora 
 
Maskulina: 
Dirk Müller 
Hitler 
Reinhard Blume 
Günter 
Erich  Honecker  
Gottlieb Emmerich 
Bertolt Brecht 
Wolf Biermann 
Tobi 
Grass 
Hagen 
Schwarze 
Hans-Peter 
Fridriksson 
Felix Reiner 
Heiner Müller 
Eichmann 
Adam Schmidt 
Rudi Drescher 
Goethe 
Ulbricht 
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Franz 
Alfred 
Helmut  
Olaf Ludwig 
Ernst Thälmann 
Lorenz 
Franze 
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ZÁVĚR 
 
Na základ ě analýzy vybraných germanism ů z prózy Jaroslava 

Rudiše Nebe pod Berlínem jsme vytvo řili p ět typových skupin 

germanism ů odpovídajících r ůzným stup ňům adaptace t ěchto 

germanism ů do českého jazyka. Cílem práce bylo stanovit 

kritéria, která by zd ůvodnila Rudišovo užití germanism ů 

v konkrétních tvarech. A čkoli bylo naší snahou postihnou tato 

kritéria s co nejv ětší p řesností, ne vždy se to zcela poda řilo 

a u n ěkterých tvar ů můžeme o autorov ě motivaci pouze 

spekulovat.  

 

Pomineme-li skupinu germanism ů, jejíž členy jsme klasifikovali 

jako germanismy zcela neadaptované a pro naše vyhod nocení 

z hlediska deskripce kritérií jsou tak řka bezcenné, m ůžeme 

říci, že lexémy všech ostatních typových skupin pro něž je 

charakteristická ur čitá míra adaptace Rudiš užívá v tvarech  

a variantách, které nejlépe vyhovují jeho autorském u zám ěru, 

kontextu a celkovému jazykovému ztvárn ění textu.  

 

Definovali jsme n ěkolik faktor ů, které ovliv ňují Rudišovu 

volbu lexému ve prosp ěch neadaptovaného germanismu p řed jeho 

adaptovanou variantou - nominativ jmenovací, vícesl ovná 

pojmenování, výslovnostní obtíže, samohláskové zako nčení ve 

výslovnosti,  neexistence české ekvivalentní varianty  

a kontext.  

 

Nejfrekventovan ějším rysem, který ovliv ňuje volbu 

neadaptovaného lexému p řed lexémem adaptovaným je neexistence 

jeho ekvivalentní české varianty, hned poté následuje 

nesklonnost z d ůvodu neobvyklého samohláskového zakon čení. Ani 

jeden z t ěchto faktor ů nemohl Rudiš nijak ovlivnit. T řetím 

nejfrekventovan ějším rysem v po řadí je volba nominativu 

jmenovacího, což je aspekt, který vycházel výhradn ě z Rudišova 

záměru. Pravidlo, které by vymezovalo, kdy a pro č Rudiš zvolil 
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nominativ jmenovací a kdy ne, nelze stanovit. Nomin ativ 

jmenovací není v textu Nebe pod Berlínem nijak výra zně 

nadužíván. Jeho uplatn ění je adekvátní celkovému ztvárn ění 

textu.  

 

Další faktor v po řadí z hlediska četnosti výskytu v textu jsou 

víceslovná pojmenování, jejichž deklinace by zp ůsobila 

výslovnostní obtíže, nebo by narušila plynulý tok v ypráv ění, 

který je pro prózu Nebe pod Berlínem zásadní. Tato pojmenování 

zůstávají v ětšinou nesklonná. Pokud Rudiš up řednostnil 

deklinovanou variantu, jako nap ř. u toponyma Hamburger Bahnhof  

( Hamburger Bahnhofu ), bylo to patrn ě z toho d ůvodu, že tento 

tvar do dané výpov ědi vhodn ě zapadal.  

 

Posledním, nejmén ě frekventovaným kritériem je kontext. Užití 

neadaptované varianty v závislosti na kontextu je p oměrn ě 

jednozna čné. Hovo ří-li n ěmecky mluvící osoba, nepoužije českou 

podobu jména, pokud je řeč o n ěmeckých m ěstech v ČSR před 

druhou sv ětovou válkou – užití n ěmeckého názvu je taktéž na 

míst ě. 

 

Užití pln ě adaptovaných lexém ů, které jsou v textu p řítomny, 

není t řeba p říliš zd ůvod ňovat, nebo ť tyto germanismy jsou 

běžnou sou částí naší slovní zásoby a jejich výb ěr tak mohl být 

automatický. N ěkteré z adaptovaných germanism ů mají 

jednozna čný expresivní charakter (nap ř. hergot , fotr , apod.), 

jejich užití je tak op ět motivováno stylisticky a kontextov ě.  

 

Jedním z nejd ůležit ějších stavebních prvk ů prózy Nebe pod 

Berlínem není p říb ěh, ale celkové jazykové zpracování. Tomu 

odpovídá i volba výraz ů. Samotný text byl p ři naší práci 

paradoxn ě nejv ětší p řekážkou. Vypráv ění plyne velmi uvoln ěně, 

plynule a p řirozen ě. Postavy, které promlouvají jsou oby čejní 

lidé, kte ří reagují bezprost ředně, bez zábran. Text je tak 
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bohatý nejen na germanismy, ale také na výrazy slan gové, 

nespisovné, vulgární, ob čas paradoxn ě proložené prvky spisovné 

češtiny. Ztvárn ění textu je postaveno na p řirozenosti, 

autenti čnosti a p ředevším uvoln ěnosti. Vzhledem k této 

skute čnosti bylo pom ěrn ě obtížné explicitn ě vymezit p řesná 

kritéria užití germanism ů v konkrétních tvarech. 

 

Námi vyty čená kritéria podle kterých Rudiš dává p řednost 

neadaptované variant ě germanismu p řed adaptovanou, jsou spíše 

orienta ční, nemají absolutní platnost. Slouží spíše 

k zamyšlení nad problematikou adaptace cizích slov do českého 

jazyka, respektive do konkrétního literárního textu .  
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Jaroslava Rudiše Nebe pod Berlínem. Hlavním zám ěrem je p řitom 

vyty čení kritérií, která zd ůvodní Rudišovu volbu germanismu 

v konkrétním tvaru. Vybrané germanismy jsou klasifi kovány do 

pěti typových skupin – zcela neadaptované germanismy,  

parciáln ě neadaptované germanismy 1. a 2. stupn ě, adaptované 

germanismy 1. a 2. stupn ě. Všechny germanismy spole čně 

s kritérii jejich užití jsou komentovány vždy v rám ci pat ři čné 

typové skupiny. Komentované výrazy jsou doloženy ko nkrétními 

příklady z textu. Výsledky jsou vyhodnoceny a interpr etovány, 

práce je také opat řena grafy, ilustrujícími frekvenci výskytu 

jednotlivých kritérií a druhy germanism ů. 

 



 68 

ZDROJ 

Rudiš, J.: Nebe pod Berlínem. Praha: Labyrint 2002.   

 
 



 69 

SEZNAM POUŽITÉ LITERATURY 
 
Daneš F. a kol.: Český jazyk na p řelomu tisíciletí . Praha: 
Academia, 1997. 
 
Dokulil, M.: Tvoření slov v češtin ě 1. Teorie odvozování slov.  
Praha: Academia, 1962.  
 
Dokulil M., Daneš F. a kol.: Tvoření slov v češtin ě 2. 
Odvozování podstatných jmen.  Praha: Academia, 1967. 
 
Filipec J., Čermák F.: Česká lexikologie . Praha: Academia, 
1985. 
 
Holub, J.: Etymologický slovník jazyka českého se z řetelem 
k slov ům kulturním a cizím . Praha: Státní nakladatelství 
učebnic, 1982. 
 
Křižková, J.: Velký n ěmecko- český slovník . Havlí čkův 
Brod: Fragment ; Praha: KPS, 2004. 
 
Lotko, E.: Slovník lingvistických termín ů pro filology . 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2005. 
 
Lutterer, I.: Původ zem ěpisných jmen: etymologický slovník 
1000 vlastních jmen zemí, m ěst a p řírodních objekt ů z celého 
sv ěta.  Praha: Mladá fronta, 1976. 
 
Martincová, O.: Neologizmy v dnešní češtin ě. Praha:ÚJ Č AV ČR, 
2005. 
 
Mistrík, J.: Encyklopédia jazykovedy. Bratislava: O bzor, 1993. 
 
Rejzek, J.: Český etymologický slovník . Voznice: Leda, 2001. 
 
Schnell, M.: Stasi – nekone čný p říb ěh: osoby a fakta. Praha: 
Naše vojsko, 2005. 
 
Šmilauer V.: Nauka o českém jazyku . Praha: Státní pedagogické 
nakladatelství, 1972. 
 
Št ěpánková, K.: Německo- český slovní ček zem ěpisných názv ů. 
Brno: Masarykova Univerzita v Brn ě, 2005. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 70 

Akademická pravidla českého pravopisu (s Dodatkem Ministerstva 

školství mládeže a 

t ělovýchovy České republiky). Praha: Academia, 2008. 

 

Encyklopedický slovník češtiny. (eds. Karlík, P., Nekula,  

M., Pleskalová, J.). Praha: Lidové noviny, 2002. 

 

Mluvnice češtiny 1.  Fonetika, fonologie, morfonologie 

a morfemika, tvo ření slov . Praha: Academia, 1986. 

 

Mluvnice češtiny 2. Tvarosloví. Praha: Academia, 1986. 

 

Pravidla českého pravopisu (Školní vydání) . Olomouc: Fin 

Publishing, 2001. 

 

Příru ční mluvnice češtiny. (eds. Karlík, P., Nekula,  

M., Rusínová, Z.). Praha: Lidové 

noviny, 1997. 

 

Slovník spisovné češtiny pro školu a ve řejnost (s Dodatkem 

Ministerstva školství mládeže a 

t ělovýchovy České republiky). Praha: Academia, 2003. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 71 

Bakalá řské diplomové práce 

 

Volnohradská, D.: Proh řešky proti kodifikaci v sou časné 

tišt ěné publicistice. Olomouc 2009. 



 72 

INTERNETOVÉ ZDROJE 

 

< http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=203> 

 

< http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=201> 

 

<http://cs.wikipedia.org/wiki/Pravidla_%C4%8Desk%C3 %A9ho_pravo

pisu> 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 73 

SEZNAM PŘÍLOH 

 

Příloha č. 1 – Seznam germanism ů z textu Jaroslava Rudiše Nebe 

pod Berlínem 

 
 



 74 

Příloha č.1 – Seznam germanism ů z textu Jaroslava Rudiše Nebe 

pod Berlínem 

 
Zeměpisná jména – toponyma: 
 
-strasse (ulice,silnice): 
Zelterstrasse 
Friedrichstrasse 
Smetanastrasse 
Tucholsky Strasse 
Hauptstrasse 
Dänenstrasse 
Oranienburger Strasse 
Kochstrasse 
Heinrich-Heine-Strasse 
Warschauer Strasse 
Weinmeisterstrasse 
Mohrenstrasse 
Vinetastrasse 
Magdalenestrasse 
 
-platz (prostranství): 
Rosa-Luxemburg-Platz 
Potsdamer Platz 
Oranienplatz 
Wittenbergplatz 
Senefelder Platz 
Hermannplatz 
Senefelder Platz 
Alexanderplatz 
 
-dorf (vesnice): 
Jägerndorf 
Hellersdorf 
Zehlendorf 
 
-hof (dv ůr): 
Hof 
 
- bahnhof (nádraží): 
Ostbahnhof 
Anhalter Bahnhof 
Hamburger Bahnhof 
 
-burg (hrad): 
Charlottenburg 
Lüneburg 
 
-berg (hora,kopec): 
Kreuzberg 
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Schöneberg 
Prenzlauer Berg 
Lichtenberg 
 
Allee (alej): 
Schönhauser Allee 
Frankfurter Allee 
Prenzlauer Allee 
Stalin Allee 
 
-hausen: 
Mülhausen 
Sachsenhausen 
Hohenschönhausen 
 
-see (jezero): 
Wannsee 
Müggelsee 
Weissensee 
 
-au: 
Bernau 
Frohnau 
Bad Schandau 
Dachau 
 
-mitte (st řed): 
Stadtmitte 
Mitte 
 
-itz: 
Steglitz 
Sassnitz 
Loschwitz 
 
-stadt (m ěsto): 
Eisenhüttenstadt 
Stalinstadt 
 
-stein (kámen): 
Königstein 
 
-kreuz (k říž): 
Ostkreuz 
 
-markt (trh): 
Hackescher Markt 
 
-damm (hráz, násep): 
Ku´Damm 
Mehringdamm 
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-hain (háj, lesík): 
Friedrichshain 
 
-tag (sn ěm): 
Reichstag 
 
-insel (ostrov): 
Muzeuminsel 
 
-tor (brána): 
Oranienburger Tor 
 
-wiese (louka, pastvina): 
Weberwiese 
 
-felde (pole): 
Lichterfelde 
 
-brücke (most): 
OberbaumBrücke 
 
-heide (pastvina, v řesovišt ě): 
Wuhlheide 
 
- zahn (zub): 
Marzahn 
 
- kölln (Kolín): 
Neukölln 
 
- leben (život): 
Ruhleben 
 
Toponyma bez komponentu: 
Bautzen 
Köpenick 
Buch 
Stralsund 
Tacheles 
Dahlem 
Alex 
Hönow  
 
Exonyma: 
Berlín (Berlin) 
Durynsko (Thüringen) 
Budyšín (Bautzen) 
Spréva (Spree) 
Mnichov (München) 
Rujana (Rügen) 
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Slezsko (Schlesien) 
mys Arkona (Arkóna) 
Raspenava (Raspenau) 
Dráž ďany (Dresden) 
Labe (Elbe) 
Bavorsko (Bayern) 
Postupim (Potsdam) 
Hamburk (Hamburg) 
 
Chrématonyma - kompozitní: 
 
-wurst (vu řt): 
Bratwurst 
Currywurst 
 
- stein (kámen): 
Meilenstein 
 
- ring (kruh): 
Nordring 
 
- zeitung (noviny): 
Die Tageszeitung 
 
- meister (mistr): 
Jägermeister 
 
- wagen (v ůz): 
Folksvágn 
 
- polizei (policie): 
Folkspolicaj 
 
- bühne (jevišt ě): 
Volksbühne 
 
- wehr (ochrana): 
Bundesvér 
 
Chrématonyma – bez komponentu: 
 
U-Bahn  
Úbán 
Esbán 
Stütze  
Die Toten Hosen  
Tresor 
Zitty 
Zosch  
Kabinet  
KaDeWe 
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U – Bahn Berlin 
Ministerium für Staatssicherheit – Mff 
Stasi  
Berlinale 
 
 
Germanismy – adaptované:  
pancrfaust 
špagát 
manšaft 
mašinfíra 
hergot 
flusanec 
durch 
furt 
ajznbo ňák 
auf 
rachot 
hangár 
zepelíny 
knajpa 
fotr 
fíra 
fírer 
šňůra 
bunkr 
flek 
šichta 
perón 
ungefér 
ausgerechnet 
škodovka hundrt 
servus 
 
 
Citace z n ěmčiny: 
Gut 
Schnitzel und Bier, das ist dein Stil 
Ajn Cvaj 
Ich hábe  
Nein 
Ich bin der Lucifééér 
Mein Gott 
Guten Appetit 
Ich bin Berlin 
Heil Coca – Cola! 
eins zwei 
goldene štyme aus Praaag 
Zug nach Hönow 
Alles Gute 
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